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Vorrede. 



Mit dem vorliegenden Bande sind nur vorläufig meine 
Bemühungen um Robert von Blois abgeschlossen. Das sioh 
für diesen trefflichen Diohter interessierende Publikum hat 
nun dessen sämtliche Werke vor sioh, so dass ein Urteil über 
seine Gresamtthätigkeit möglich ist; anderseits bieten je 6000 
Verse in östlichen Mundarten, deren Denkmäler nicht allzu 
häufig sind, den Dialektforschern Material. 

Auf eine kritische Ausgabe, welohe die Werke Roberts 
in seinem Dialekte bringen wird, verschiebe ich jetzt die 
nötigen litterarisohen, historischen und sprachlichen Unter- 
suchungen, zu welchen unser Text Anlass bietet, und begnüge 
mich hier mit einer Charakteristik des Dialektes, in dem die 
Handschrift A geschrieben ist. Der Kritik werde ich wie 
bisher im Hinblick auf die spätere Ausgabe dankbar sein, 
auch wenn sie ihre Belehrungen teilweise in ein wenig an- 
genehmes Gewand kleidet. Zu sehen, dass zwei hervorragende 
Kenner des Altfranzösischen einem eine ganz richtige Lesart 
korrigieren (Mussafia und Förster schlagen I 2883 für on, 
das sie als homo auffassen, il vor, während ich es doch 
I p. 133 richtig für onc erklärte), hat für mich nichts uner- 
freuliches ; auch der Umstand, dass eine von Förster als Kuri- 
osität erwähnte Erklärung von so if jetzt auch bei Meyer- 
Lübke Rom. Gramm. I 470 steht, kann mich nicht misstimmen. 

Ich hoffe, dass man den Druck nicht allzu inkorrekt 
finden wird ; Deu ist leider bald Deu, bald deu gedruckt, auch 
heisst es bald avrai und bald aurai. Die in den Poesies Re- 
ligieuses unten stehenden Verse gehören der Handschrift B an. 
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Was mein Verhältnis zu v. Zingerle's Ausgabe von Flori 
und Liriop6 betrifft, so habe ioh diesem Faohgenossen 188 2 
meine Kopie der Hds. 24301 der N. B. mit den Varianten 
der Arsenalhds., wie sie ein Studiengenosse in meine Kopie 
eingetragen, sohioken lassen. Als ioh dann zur Ausgabe 
schritt (1890), sah ioh natürlioh die Wiohtigkeit der letztern 
Handsohrift ein und hatte nunmehr, im Besitz einer vollstän- 
digen Abschrift, keine Veranlassung, zu prüfen, inwiefern die 
Notizen meines Freundes korrekt waren ; v. Zingerle's Naoh- 
rioht, dass er Flori dooh herausgeben wolle, obsohon er aus 
dem ersten Bande (1889) ersehen musste, dass auoh ioh nicht 
darauf verzichten konnte, hat mioh überrascht. 

Zürich, Neujahr 1895. 

J. Ulrich. 
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Einleitung. 

Die Handschriften. 

Die litterarisohe Thätigkeit Roberts von Blois um- 

fasst: 

1. Zwei erzählende Dichtungen. 

a) den Roman Beaudous, abgedruckt Bd. I. 

b) den Roman Flori und Liriope, abgedruckt Bd. II. 

2. Zwei, bezw. drei didaktisohe Diohtungen. 

a) das Enseignement des Prinoes, auoh Hon- 
neur aux Femmes genannt, abgedruckt Bd. III. 

b) das Chastoiement des Dames, abgedruckt 
Bd. III. 

o) einen Hymnus auf die Liebe (d'amors), der in 
den Handschriften bald mit a, bald mit b verbunden 
ist, abgedruckt Bd. II. 

3. Religiöse Dichtungen, ^abgedruckt Bd. III. 

4. Lyrisohe Dichtungen, abgedruckt Bd. II. 

I. 

Von dem Hymnus auf die Liebe haben wir eine 
Separat -Ausgabe in der Misoellanhandschrift Add. 10289 des 
Britischen Museums beschrieben von R. Reinsoh, Arohiv 
für das Studium d. n. Spr. LXIV 161—176. Ich habe die- 
selbe mit einigen Verbesserungen je rechts unten abdruoken 
lassen. Eine unwichtige Hds. des XV. Jahrhunderts, die einen 
Teil dieses Stückes enthält, erwähnt P. Meyer in dem Bulletin 
der Society des Anciens Textes Frangais 1875 p. 27 als Nr. 58 
der Bibliothek der Westminster Abbey (vgl. auch Rom. XVII 
283). Ich habe dieselbe nicht eingesehen. Ich bezeichne die 
Hds. mit W. Das gleiche Stück findet man in den Eo man 
de Cristal et Clarie eingeschoben in der Hds. des Arse- 
nals 3516 f. 319 — 320. Die Varianten sind unwichtig; ich 
bezeiohne die Hds. mit c; sie wurde um 1268 geschrieben. 
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II. 

Die Hymnus auf die Liebe zusammen mit dem 
Chastoiement des Dames finden wir in der Hds. 837 
fonds frangais der Pariser Nation?dbibliothek (beschrieben im 
Katalog I 94). Die beiden Stüoke hat M6on Fabliaux II, 
184 nach dieser Hds. ziemlioh korrekt herausgegeben. Ich 
habe dasselbe II 103 — 142 links unten abdrucken lassen. Ich 
bezeichne die Hds. mit M. 

IU. 

Das Chastoiement des Dames in Verquickung mit 
dem Enseignement des Princes und dem Lobgesang 
der Liebe haben wir in der schon erwähnten Arsenalhds. 
3516, die ich mit C bezeichne ; ich lasse hier den Inhalt, so 
weit er mit dem Gegenstand etwas zu thun hat, folgen : 

Qtä sages est, nel doit celer, 299ra 

Ains doit son sens por ce mostrer, 

Que quant il ert del siede dies, 

Tos jors en soit plus ramembres. 
5 Se dans Homers et dans Piatons 

Et Virgiles et Cicewns 

Lor sapience celisant, 

Ja rien fust mais parle avant. 

Por ce ne voeil mon sens covrir, 
10 Mais sapience retenir. 

Moult me delit a raconter 

Ce que digne est de ramembrer. L ) 

Tant est grant chose de bonte, 

Qu'apres la mort sont reconte 
15 Li bon qui ameront honor; 

Et de Toir ont tel dolchor 

Qu'i s*en rient et s'en esjoient 
• Li bon, quant des bons parier oient. 

x ) P. Meyer hat Rom. XVI 30 darauf aufmerksam gemacht, dass dies 
die Einleitung zu dem Roman de Thebes ist. 
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Et Ii malvais sont si pori, 
20 Que de lor oevres dist on fi. 

Cist dis n'est pas contoveveure (sie), 

Ains est toz estrais d'escriture. 

A Tours el mostier Saint Martin 

Le trueve on escrit en latin. 
25 Li dis est moult beax et moult gens, 

Que bien i porront totes gens 

Example prendre d'amender, 

S'il i volent a droit penser, 

Et tot eil qui lire l'oront, 
30 A tos jors mais miels en vauront. 

Li malvais s'en castiera 

Et Ii bons s'en amendera. 

Tant que Ii bons est plus loes, 

Et plus enforce sa bontes. 
35 Et s'alcuns me volt demander, 

Coment doit cest livre nomer, 

Je ne voi mie par raison, 

Que nule cose soit sans non. 

Por ce ja le vos nomerai, 
40 Quant des dames vos parlerai; 

Lors venra Ii nomers a point, 

Anchois n'en vos nomerai point. 

Et trestot eil qui ont mestier 

De bien oir et d'ensegnier, 
45 I doivent volentiers entendre, 

Qu'il i poront grant sens aprendre. 

As prineees encommendierai 

Et por ce que je lor dirai 

Se poront bien ttiit castoier, 
50 Dames et clerc [et] Chevalier. 

a. Tot al pr emier vos casti m'olt (sie) 299rb 
Que si vilain ne si estout 
Ne soies que nus de vos die 
Des dames lait ne vilonie. 
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Or esgardes, s'il [l]i mostra 
Plus grant amors que Tome, lors, 
Quant il forma Tome defors. 

b. Apres quant Dieu vint a plaisir, rc 
Qu'ii volt por nos hom devenir, 
Sans oeuvre d'ome voirement 
Nasqui de ferne purement. 



Et je dirai coment ce fu, 

Que la verge son fruit conchut. 

c. Quant Dex de mort resuscita, rd 
A ferne primes se mostra. 



Dex par sa pitie merci ait 
De Tarme celui qui ch'a fait. 

a. Gardes par faute de justise 2ggva. 
Qu'en vos ne perde Sainte Eglise. 

Et de bien servir nuit et jor 
De euer verai nostre segnor. 

b. Apres vos di je que la lance vc 
Nos mostre grant senefiance. 



Si poet Ii anemis ades 

Mains grever de loing que de pres. 

c. Li hiaumes qui est fors et durs vc 
Nos senefie que seürs 
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De Deu servir, de Deu loer, 
Qui tel honor Ii velt doner. 

d. Qui de la coife vielt en querre vd 
Cal chevalier les cevels sere 



Orgoeil destruist tote bontes (sie) 
Dont nos dirons apres ases. 

e. Li haubers est de mainte maille vd 
Ehtreiacies; sacies sans faille 



Ne poet tant fere ne grever 
Qui puisse cest hauberc falser. 

f. La colors de la coife armee vd 
Nos mostre par raison provee 



Vien avant, mes compains seras; 
Jamais de moi ne partiras. 

g. Li hauquetons qu'est mols desous vd 
Senefie qu'il soit pitous 

Sovent son euer esforsier 

De bien faire et de mal laisier. 

h. Quant est armes, ceval estuet. 297ra 
Par le ceval entendre puet 



Ces quatre vertus, vos di gie, 
Nos senefient Ii quatre pie. 
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i. Apres vos di je de la seie, rb 
Qu'ele doit estre aaissie et beie 

Dex establi por tel mestier 
Les armes et le chevalier. 

Un altre bei sens vos apreng; rb 
Ne le tenez pas a desdeing. 

A grant segnors nomeement 
Siet mesdires trop malement. 

Apres d'envie vos gardes, rd 
Car c'est trop grant enfermetes. 



Si troveres bien en lisant: 
N'est cose que Dex hace tant. 

Apres di que losengeor 2g6vb 
N'aies ja chier ne tra'itor. 



Ne fu ce par la tra'ison 
Le felon conte Guenelon. 

Por ce vos di: gardes vos en; 
Ne poes faire meillor sen. 
A ma matere repairai: 
Donar as dames vos dirai. 
Chi commenche Ii ensegnement et honor as dames. 
a. Cest Ihre fait moult a prossier vc 
Por endoctriner et ensegnier (sie), 
Se dame velt a oeuvre metre 
La doctrine que dit la letre, 
Ou moult petit le priseront 
Dames s'amendees n'en sont. 
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Ne voldroit penser vilonie 

Que qu'ele face, que qu'ele die. 

b. Or entendes; je vos dirai vb 
Ensi com je promis vos ai 



Anvis me donroit eil dis mars, 
Qu'est de moi saluer eschars. 

c. Ne desprisies ja povre gent, vb 
Mais araisnies les docement. 



Nostre sires en set bon gre, 
Qui lor mostre humilite. 

d. Gardes que nul home sa main vb 
Ne laisies metre en vostre sain. 



Et par si fait eseaifement, 

Se lieus est, al sorplus se prent. 

e. Apres vos di que vostre boche 297ra 
Nus hom de la soie ne toche. 



Mes que lieu aient solement, 
Altre cose ne lor defent. 
Ce vont alcune gent disant 
Si mesdient apertement. 
N'est merveüle, se Ii hom baise 
Feme qu'ü aime et qui Ii plaise, 
Et maintes se laisent baisier 



Digitized by Google 



XII 



De lor arnis et moidt Tont chier 
Qui moult a envis sofferoit 
Altre cose, se ü voloit. 
De ffieu qui tort a vilonie 
Ne Ii sofferoit de mie. 

f. Sovent regarder ne deves rb 
Nului qui soit, se ne Tarnes. 

Assi se fait par resgarder 
Mainte dame sovent blasmer. 

g. S'alcuns de vostre amor. vos prie, rb 
Gardes ne vos en vantes mie. 



Por ce vos lo je le taisir, 

Que on ne set que poet avenir. 

h. Et si se fait dame a blasmer, rb 
Qui seut sa blanche char mostrer 



Ne por nule rien ne feroit 
Cose, dont blesmee seroit. 

i. De nului joel ne prendes rc 
Se deservi bien ne Taves 



Et tels folie piaist si fort 
Qu'ele ne crient pechie ne mort. 
Et nowpruec si sui se fis 
Qu! aste a dames d päis 
A qui on a joials dones, 
Envis feroient foletes; 
Ains se lairoient les dens traire 
Qxiil (sie) feisent un lait afaire. 
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k. Sor totes coses de tenchier rd 
Voil je les dames castoier. 



N'a Deu n'ai siecle n'ert ja chiere 
Feme de tenchier costumiere. 

1. Apres vos di que d'enivrer 2g?va. 
Vos deves, dames, moult garder. 



A qui Ii vins n'est mie sains, 
Meiler le doit ou boire mains. 

m. La dame qui ne se remue, vb 
Quant un grant sire le (sie) salue 



Sans blasme vostre main poes 
Metre devant, quant vos ries. 

n. Dame qui a palie color vb 
Et qui n'a mie bon[e] odor 



Quant vos estes plus escaufes, 
Sacies, c'est verites provee. 

o. Un autre bei sen vos apreng: 
Ne le tenes pas en desdaing. 

Totes dames qu'a honor beent, 
Car tote vilonie heent. 

p. Se vos aves bon estrument 
De canter, chantes baudement 

Quant vos estes priveement, 
Le canter pas ne vos desfent. 



VC 



vd 
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Vos mains moult netement gardes; vd. 
Sovent les ongles recolpes. 



Avenandise et nete[e]s 

Valt mouit mils que waste beltes. 

Totes les fois que vos passes vd. 
Devant altrui maison, gardes 



Dame sans cri, sans vilonie, 
Moult fait bien a prisier sa vie. 

Gardes vos, dames, bien a certes 298ra 
Qu'al mangier soies moult apertes. 



Et dont eil se poet bien tenir, 

Qui son honor velt retenir. 

Totes les fois que vos beves, ra 

Vostre boche bien essües 



N'en gostes, s'il ne vos agree; 
Ja ne serois de ce blasmee. 

Desfendre vos voil en la fin 
Mentir aisi com larrenchin 

Car cele boce Tarme ocit, 
Qui volentiers mengoigne dit. 

Mainte dame, quant on la prie 
D'amors, en est si esbahie 
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Coment escondire deves 

Vos aprendrai; or m'entendez. 

x. Or venra qui que soit a vos 
Si se fera moult angoissous 



En cantant alsi se plaindra: 



Dame por qui sovent sospir 

Vostre gent cors, vostre cler vis 

Quant voi ces oiseax esjoir 

Dame, se je por vos me doeil 

Vendre, doner et engagier 

y. Quant vos sa plainte o'i avres, 298 va 

Tot ensi Ii responderez: 



Que ne face eil qui se faint, 

Car quant plus gele, plus estraint. 

a. En la fin de mon livre voel 13 
Parier d'amors el darain fueil. 



Cil sont qui mils font a prisier, 
Qui Amors deigne justisier. 

b. Cil musart qui s'en vont vantant, 
De droite amor ne tant ne quant 



2* 
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Quant cuide mieus estre escapes, 
Dont est il plus fort atrapes. 

c. Amors est de trop grant desroi, 299 ra 
Amors ne crient conte ne roi 

Dann eingeschoben: 

Qtiant Amors est apercheue, 
A grant ahan est maintenue. 
Quant Jen perchoivent mesdisant, 
Lots sont ceü en paine grant 
Li amant qui sont justicies 
De hone Amors, et destraignies. 
Je loe a tos verais amans, 
Que ü retienent ces commans 
Qtiü ne descuevrent a nului 
Ne lor paine ne lor anni 
Ne lor joie ne lor deduit, 
Car ü en seroient destniit. 
Li solas, la joie et Vamor 
Lor torneroit a grant dolor. 
Ne doivent mostrer nid sanblant 
Qu'amor rüoient ne tant ne qtiant 
Devant la gent en liu qiiü sont; 
Cest la rien qui amors confont. 
- Mais quant il sont en prive Heu, 
Bien facent lor hon et lor giert ; 
Por tant qu'il lor piaist anbedui, 
Ja ne laiseront por nului. 

d. Aprendre voil'a tous amans 299va 
Les deus cortoisies plus grans. 



Vers tos autres se doit celer 
Amans et covrir son penser. 
Des amans plus ne parier ai ; 
Des princes de terre dirai, 
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Qu'ü se gardent de trditors; 
Alcuns en ont eü dolors 
Si en [ont] perte.reclieü, 
Que lor terres en ont per da, 

R.: Coment princes de terre se doit maintenir. 

A tos princes fai mencion 
Que ü retienent ma raison. 
Sor totes coses vos gardes, 
Que ja en serf ne vos fiez. 



De vilonie reproves ; 
Mils ameroit estre afoles. 

a. Apres di que losengeor iob 
N'aies ja chier ne traitor: 
Ne poet falir, honis ne soit 
En la fin princes qui les croit. 



Por ce vos proi que vos qu'a vos gaitier (sie) 
De traitor, de losengier, 
b. As bons soies simples et dous 
Et as felons fiers et estous. 



Se seroit pas sorachetes 
Por Tor de XXV cites 

a. Sor totes coses d'avarisce 1 1 

Vos gardes; trop i a lait visce. 



Que de plusors fu eil maldis 
Qui Tot asamble, et hais. 
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b. Sovigne vos del roi Artu 
Qui de si grant halteche fu 



Moult fist que gentils hom Ii rois 
Qu'il commanda servir anchois 

IV. 

Das ursprüngliche Enseignement des Prinoes, d.h. 
ohne den Lobgesang auf die Liebe, zusammen mit einem Teil 
der religiösen Dichtungen und einem Roman: La Chäteleine 
de Vergi steht in der Papierhds. 2236 der Nationalbibliothek; 
ich bezeiohne sie mit a. Dieselbe stammt aus dem XV. Jahr- 
hundert und hat folgende Anordnung: 

Herbert de Blois qui ot lessie la 

Le rimoner (sie) le recomance (sie) 

Mes ce n'est mie sans raison 

Qu'il voit cest secle si felon 



Es Sarazins oultre la mer, 

S'en nes pouet plus pres trover. 2 a 

Qui porroit ceu des princes croire 2 a 
S'il veoit ou ve'ist la voire 



A II de mes meillours amis 
Dont bien sont 'endui de tel pris 
Com doit molt bien pour elx rimer 
Voil ge ce livre presenter. 



Li uns est Tierri Ii quens frans 
De sort phat, Ii autre Jehans 
De Bruges, certes qui molt vaut. 



Digitized by Google 



XIX 

/ 

Del bon Tierri pui ge bien dire 

Qu'il n'est nul sens (sie) en tout l'empire 



Nulles dames meillors ne sont 6 b 

Que del parage d'Aspremont. 



Et doivent veloritiers entendre, 

Qu'il y porront grant sens aprendre. 7 a 

As princes encommanceray 

Et par ceu que je leur en diray 

Se porront molt bien chastier 

Dames et clers et Chevalier. 

Tout au premier vous chastoi molt 
Que si vilain ne si estout 



Plus grant amor qu'a l'omme lors, 8 b 
Quant il forma Tome defors. 

Apres quant Diex vint a plaisir 
Qu'il veult pour nous hom devenir 



Et je diroy coment ce fut 9 b 

Que la vierge son fruit conejut. 

Quant Diex ds mort resuscita, 
A fames premier se moustra. 



Diex par sa pitie merci ait 10a 
De Tarne celui qui ce a fait. 

Gardes, par faulte de justise 
Qu'en vous ne perde sainte Yglise. 
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De lui servir nuit et jour 12a 
De euer vrai notre seignour. 
Apres vous di ge que la lance 
Nous moustre grant senefiance 



Si puet Ii anemis apres 12b 
Mains grever de Tome que de pres. 

Li heaume qui est fort et durs 
Nous senefie que seürs 



De Dieu servir, de Dieu loer 13a 
Qui tel honor Ii veult donner. 

[D]e la coueffe doit on enquerre 
Qui Chevalier lalace (sie) enserre 



Orgueil destruit toutes bontes, 

Dont vous diroy apres asses. 13b 

Li aubert, qui est de mainte maille 
Entrelacie, moustre sanz faille 



Sovent son euer ressciter (sie) 14b 
De bien faire et de mal lesser. 

Quant es armes, cheval estuet. 
Pour le cheval entendre puet 



Diex establi pour cest moistier 16a 
Les armes et le chevalier. 
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Un autre beau scen vous apran; 
Ne le tenes pas en desdaign (sie) 



A grant seigneur mesmement 17 a 
Sot (sie) mesdire trop malement. 

Apres d'envie vous gardez, 17b 
Car c'est trop grant enfermete. 



Ne donroie une seulle maille 18b 
Tant que il het autrui sanz faille. 

Orgueil haez et envieus; 
Diex mesmes les het sur tous. 



Des que Diex mesmes en dist 19 b 

Si com nous trovon (sie) en escryst. 



Qu'il estoit, ce Ii fut avis, 21b 
Venu d'enfer en paradis. 

Li anges qui devant aloit, 
Regarde tant que venu voit 



Pour ce vous di: Gardez vous en; 23a 
Ne povez faire plus beau sen. 

Sur toutes choses vos gardes, 
Que ja en serf ne vous fies. 

De vilanie ne proves; 25b 
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Melx vaudroit estre affoles. 

Apres vous di: Lousengeor 

N'aies ja chier ne tra'itor. 2 6a 



De pitie l'estovroit plorer, 26b 
Qui tout ceu orroit raconter. 27 a 

Es bons soiez simples et doz 
Et aux felons fier et estoz. 



Ne seret (sie) pas sourachates, 28 a 

Pour tout Tor de quinze cites. 

Sur toutes choses d'avarice 

Vous gardez, trop i a lai (sie ) vice. 



Que de plusours fut eil maudis 3°k 
Qui Tot assemble, et hais. 

Souvieingne vous du roy Artut (sie) 
Qui de si grant hautesse fut 

Ains estoit tout auetorite 35a 
Quanqu'il disoit pour verite. 

D'une chose moult vous chasti 
Et pour grant bien a tous le di. 



Herbers de Blois y fist escryre 
Quanqu'il en pot penser et dire. 
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Or, oez dont apartement -39^ 
D'amors tout le commancement. 



46a Vers tous autres se doit celer 
Amans, et couvrir son penser. 

Or voil je faire mon retor 46 a 

A Jesucrist, notre seignor. 
Pour mon romans asavorer 
Voil en la fin de lui parier. 



Heire vestir, juner, veiller 49 a 

Ne puet aumosne sourmonter 

Se j'ai de nulle riens mespris 
En ces parolles, n'en ces dis 



Soffrera andox la dolor 52b 
Qui jamais ne faudra nul jor. 

Les bonnes ames regneront (sie) 
Chascune en son cors si seront 



Et molt sera desesperes 55b 
Qui l'oit, s'il n'en est amenvies (sie) 

. . . tesmoigne Ii escris, 
Une cite estoit jadis. 

Qu'il reniest plus riches asses 57 a 

Que c'il tenist quinze cites. 
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Or entendez que senefie 
La parolle qu'avez oie. 



Que devant Dieu par grant chierte 59b 
Seront ensemble coronne. 

Se volon (sie) aler le droit pas 
Apres Dieu ne remaindra pas 

C'est sa meson, c'est ses chasteaux, 62 b 
C'est Ii lien qui molt Ii est beaux. 

Qui se veult a droit confesser, 63 a 

II doit humilite garder. 



A cui que il plus haoit. 

Cis menbres faillir ne Ii doit. 

Or vous doint Dieu si contenir 68 b 

Qu'a bone fin puisses venir. 

Hier folgt nun ein Gedicht an die Jungfrau Maria, das 
in den andern Hds. nioht vorkommt, das ich aber nicht ohne 
weiteres unserm Dichter abspreohen möchte; ich teile es nur 
zum Teile mit, weil das Verdienst desselben nioht gar gross ist: 

Douce Dame sainte Marie, *68b 
Vroy confort et loial amie, 
Conseil a tous des conseilles, 69 a 

De ciel et de terre royne, 
5 De tous desheties medecine, 
Amors, doul^ors, foy et pities, 
Tu es fin de nostre tristece 
Et commancement de leece, 
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Fontaine de misericorde, 
10 De qui nuls biens ne se descorde, 

De toutes dames es honors, 

De toutes les vertus savors, 

Dame, tu es columb sanz fiel, 

Dame, tu es porte du ciel, 
15 Par toy sommes nous deserre, 

Dame, par toy vint joie en terre, 

Par toy fut rompue la serre 

Dont Eve nous ot mis en serre. 

Tu nous osta de la prison 
20 Ou nous ot mis par mesprison 

Adam, notre pere premiers. 

Dame, par toi perdi' sä proie 

Li ennemis qui si guerroie 

Et tous jours. nous est aversiers, 
25 Dame, que Diex tant honora 69 b 

Que par prophetes anoncja 

Long temps ains que tu fecsse (sie) nee, 

Dame, dedens qui ventre prist 

Et char et sant (sie) eil qui te fist 
30 Par ce fu joie recouvree, 

Tu fus Ii botonniers ardans, 

Qui pour la flame qui fu grans 

Ne perdi riens de sa valor, 

Pour l'entree ne pour Tessue 
35 De Dieu ne tornas corrompue 

De ta virginite la flor 

Pucelle sur toutes loee 

De haute (?) chose qui t'agree 

Ne te fet ton filz nul dangier, 
40 Mainte ame est par toi recordee 

Ne ja nule nen est dampnee, 

Dame, de qui tu vues proier. 

Dame, tu es de mer estoille, 

Par toy eil radroicent lor voille, 
45 Qui veulent a droit port venir. 
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Dame, tu es la droite voie 
De paradis nus ne sorvoie etc. 

— — — — — — — — 70b 



Quant Dieu son jugement tendra 

Et sa mort nous reprovera, 

Nous acuit toute felonie. 

Amen! Amen! chascun en die. 

Ci fenist Ii Romans de Tenor as dames. 

V. 

Die erste Haupthandschrift der Werke unseres Dichters 
ist die Arsenalhds. 5201, welche P. Meyer Roman. XVI 24 
bis 43 beschrieben hat und die ioh A nenne ; sie stammt aus 
dem letzten Drittel des ,13. Jahrhunderts. Da ioh Flori und 
Liriope (II 3 — 98 je\veilen auf der linken Seite), den Hym- 
nus auf die Liebe (II 102 — 142 jeweilen auf der linken Seite 
oben), alles übrige (III 1 — 121) habe naoh diesem Msc. ab- 
drucken lassen, so folgen hier blos die Titel mit den nötigen 
Verweisungen auf die Ausgabe und die Stellen, welche diesem 
ersten Versuohe, die litterarisohe Tätigkeit Roberts unterzu- 
bringen, eigentümlich sind. 

1. a) Das Enseignement des Prinoes mit den Abschnitten : 
Prolog (Anfang ohne Rubrik) = 1 — 72, Du blasme des princes 
et des priloz = 73 — 170, die Widmung (ohn© Rubrik) = 
171—210, Du bon (roi) Hupn = 201—314, L'ennor des fammes 
= 315 — 406, Autre raison par quoi Ton doit porter honor = 
407 — 464. Hinter diesem Stück findet sich eine Abteilung 
eingeschoben, die dem Redaktor der Hds. A angehört und 
z. T. aus dem Roman Flori und Liriope (Bd. II 190 v. v. 190 
bis 272) entlehnt ist und die ich der Vollständigkeit halber 
hersetze (die Verse, die nicht entlehnt sind, sind oursiv ge- 
druckt) : 

It.: De une dame que eil qui fit cest livre 
Ne nomme pas fors que sa beautt. 

Et je Vai fait en Vonor dhine 
Qu'asi, con Ii soloz la lune 
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Sormonte, si sormonte cele 
Totes les darnes, don novele 
5 Fat dite plus ai de cent anz, 
Taut fast sa renommee gram. 
Totes les autres ai passe, 
QiCen Ii sont trestuit amasse 
Li bien que poent estre en dame y 

10 ScCnz rilonie et sanz nid blasme. 
Et se je faillir ne cuidasse, 
De sa biaute vos devisase 
Une partie, car bien sai, 
Que je pas tant de sanz nen ai, 

15 Que tote la puisse descrire. 
Nature qui en Ii se mire 
Ne sa puet onques saouler * 
De soi en sa beaute mirer, 
Car quant ele la voit si bele, 

20 Li cüers de joie Ii sautale 
Si s'an cointoie molt aprise, 
Que si tres bele ovre et devise 
Sot faire, quar quant ele fist 
Helainne, tot son sans i mist 

25 S'entendit tant au bien ovrer, 
Que ja n'i cuida recovrer, 
Que si bele ovre refesist, 
Se tot son. pooir i messist. 
Por ce cele tant Ii agree, 

30 Que Ii est sa beaute doublee, 

Car quant plus ovre bons ouvriers, 
Plus est apers de ses mestiers, 
Et se Ten puet par bien ovrer 
Mesure ne raison peser, 

35 Si fut tant aperte nature, 

Qu'ale i ovrai muez que mefcure, 
Quant ses beautez furent por plaire 
Mes ceste fut por cuers astraire, 
Por engignier et por emprandre, 
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40 Qu'a poinne s'an polst desfandre 

Nuls hons, tant fut religious, 

Que de Ii ne fuste covoitous, 

Et de s'amor ne foloiast, 

Se bien de pres la regardast. 
45 Car Ii chevoz Ysout la blonde 

Don on parla par tot lo monde, 8.a 

Furent oscurs envers les siens, 

N'onques ne fu si blanche riens, 

Con ses frons est plains et poliz, 
50 Li sorcil brunet et votiz, 

Les eaz ai plus vars que facons, 

Li nes n'est trop cors ne trop Ions 

Saphirs ne jaspes ne sopaces 

N'est pas plus clere de sa face. 
55 Qui bien l'esgarde, c'est avis, 

Que ce soit rose sor le Iis ; 

Oreilles droites et petites 

Si con soient ou chief escrites; 

Tant douz regart, tant plaisant chiere, 
60 Con n'i puet en nule meniere 

Deviser chose ne entandre, 

Qui tant ne quant face a reprandre; 

Les levres un.petit grossates, 

Plus que cerises vermoillates ; 
65 Les danz sont blanc, menu serre, 

Con se fussent d'ivoire ovre. 

Qui de pres sentiroit s'aloigne, 

Muez Tan seroit une semainne; 

Por verite saroit avis , 
70 Qu'i fust oudor de paradis. 

Lo manton blanc, petit, forchie, 

Gorge blanche con nois nagie; 

Lo coLplain, blanc con flor de Iis, 

Larges espaules, haut le piz, 
75 Dous braz et droiz et estanduz, 

Blanches mains gralles, doiz menuz, 
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Blanches memales et droiz rains; 

Ce qu'est aval ne vaut pas moins 

En son endroit que ce amont. 
80 L'uns membres a l'autre respont 

Si a mesure et si a tire, 

Qu'amont, qu'aval n'i ai que dire. 

Li euere respont a la beaute, 

Tant par est plains de grant honte. 
85 Faucons, terceus et esprevier ^ 

Set bien garder et esfaitier. 

Molt set d'eschaz, molt set de taubles, 

Lire romanz et conter fäubles: 

Chanter chan<jons, envoiseures, 
90 Totes les bones apresures, 

Que gentiz fome doit savoir 

Set ele, je vos di par voir. 

En la soie honor qui vaut tant, 

Pardirai je (Tor en avant 
95 Ensoignemant qui molt vauront, 

QiCa Dm et au siegle plaironL 

2. Das Chastoiement des Dames = III, pp. 57 — 78 
mit den Rubriken: De contenance d'aler et de venir = 71 
bis 96, Ensoignemant de son soin = 97 — 120, Ensoignemant 
de sa boiohe 121 — 144, Ensoignemant de son regart 145 — 168, 
De vantanoe 169 — 188, De sa char mostrer 189 — 212, En- 
soignemanz de dons refuser 213 — 254, Chastiemanz de tan- 
cier 255 — 300, Chastiemanz de soiremant 301 — 342, Ensoigne- 
mant de saluer et de soi desboich (sie) 343 — 372, Ensoigne- 
de oovrir sa paule oolor et sa maule oudor 373 — 392, Comant 
Ton doit estre au mostier 393 — 414, Au lire Tavangile 415 
— 436, De la revenue du mostier 437 — 452, De ohanter par 
raison 453 — 468, De tenir ses mains natemant 469 — 496, 
Ensoignement de estre au maingier 497 — 538, Deveemanz de 
mentir. 539 — 564, Des dames que ne se sevent esoondire quant 
on les prie d'amors 565 — 648, Li oomplainte des amanz 679 
— 683, Li response oontre Tamant 684 — 757. 
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1. Das Enseignement des Princes. 

b) Ensoignement des prinoes et d'autres genz com- 
munemant = v. 465 — 754. 

Vorher geht: 

Des princes vos reconterai 
Et por ce que je lor dirai 
Porront estre bien ensoigniez 
Dames et clers et Chevaliers 
Vos qui Chevalier avez non 
Et de prouece volez renon * 

c) Autre de derision = v. 755 — 826. 

Vorher geht: 

En autre bei sans vos apr^ing 
Ne le tenez mie a desdoing. 
Se vos le volez retenir 
Honor vos an puet avenir 

d) De envie ensoignemant = III vv. 817 — 876. 

e) a. D'orgoil (keine Rubrik) = 877—1050. 

b. De Tange qui s'estopit por lo damoiseal = 
1051—1136. 

f) Por soi garder de traison = 1137—1262—1364 

Vorher kommt: 

Apres un autre ensoignement 
Vos conterai certainnemant. 
Car plus chier tenuz ensarez 
Se vos le volez retenir 
Je le vos dirai sanz mentir. 

g) Por soi garder d'avarioe = 1365 — 1696. 

h) De sosfranoe = III 1697—1874. 

i) C'est d'amors = II 102—142 oben. 

Dieser Titel steht erst vor: Or oez don apertemant. 

3. Le Roman de Flori et de Lirio-pe = II pp. 2 — 78. 

4. Po68ies religieuses. 

a) La oreation du monde = w. 1 — 460 mit 
den Rubriken: C'est Ii formemanz du monde et 
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de Adain e et d'Eve vor 1, Des ' quatre elejnanz 
vor 15, Quant il furent gete de paradis vor 379. 

b) Die Dreieinigkeit mit den Rubriken: De la Tri- 
nite vor 461, Or s'aouisse Ii maistres qui 
oe fit vor 611. 

o) Die Höllenqualen und die Busse vv. 621 — 1494 
mit den Rubriken : De Tarme et du cors vor 725, 
Ce dist Ii arme au cors vor 749, Des bones armes 
qui revenront es cors vor 799, Du roi mis par 
usaige en une cit6 vor 929, Senefianoe de la oite 
vor 1007, Des quatre ohoses que doivent estre en 
oonfession vv. 1201, De repentanoe vor 1275. 

VI. 

. Das in A als l'Ennor des fammes bezeichnete Stück (III 
p. 11—15) findet sich auch teilweise in der Hds. Cötton. Cleo- 
patra A 8 des Brit. Museums, aus der P. Meyer unser Stück Rom. 
VI 501-503 abgedruckt hat. Es sind die Verse 325 bis 454. 

VII. 

Die lyrisohen Gediohte habe ioh blos nach einer Hds. 
(bibl. nat. f. fr. 845) abdruoken lassen, weil mir schien, als ob 
sie besser in eine Chansonnier- Ausgabe passten, als in die meine. 
Sie stehen II 147 — 150 lediglich der Vollständigkeit halber. 

vrn. 

Die erste Haupthandsohrift, welche mit den schon bespro- 
chenen Stücken allein den Roman Beaudous enthält, ist 24301 
fonds fr. der Nationalbibliothek in Paris. loh habe sie in der 
Einleitung zum ersten Bande beschrieben und nenne sie B. 
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Der Dialect der Handschrift A. 

P. Meyer hatte die Sprache dieser Ilds. zunächst für 
lothringisch angesehen, bald darauf aber bemerkt, dass sie 
ihm eher burgundisch scheine. Das häufige Vorkommen der 
Formen tui, sui, mui, erlaubt uns die Sprache als speziell 
ostburgundisch zu bezeichnen. Im Folgenden stelle ioh einige 
Fälle zusammen, die mir characteristisch scheinen. Dass bei- 
spielsweise Floris 36 atort für ator vorkommt, das für das 
Verstummen von t zeugt, beweist so wenig etwas für den 
burgundischen Dialeot als das ators der Hds. B. für den lothrin- 
gischen. Im allgemeinen begnüge ich mich mit einem 
Beispiel : 

1. Gemeinfranz, a zu ai: acuserai : porrai F. 1163. 64. 

2. Geschütztes a vor Sibilanten zu e: seres : norres 
F. 739. 40. 

3. Geschütztes a vor Palatalen zu ak saiohe F. 13, 
saige F. 17. 

4. a + n + Palatal zu ai; maingier F. 1339. 

5. a + Labial zu au: taubles F. 267, avaul F. 262, 
paulist F. 520. 

6. a in vortoniger Silbe zu e: essez F. 38, chesteaus 
F. 105, meniere F. 240, hernois F. 1186. 

7. Gemeinfranz, vortoniges e zu a: dechaoir F. 50. 

8. Offenes e vor 1 + Göns, zu eau: meauz : eauz F. 
407. 08. 

9. Offenes e + mouillirtes n zu i: pigne F 876. 

10. Offenes e in geschlossener Silbe zu ea: damoiseal : 
beal F. 745. 46. 

11. Offenes e vor — 11 zu eau: beaul F. 131. 

12. ella zu ale: memale F. 1217, sautale F. 200. 

13. e -f J: sougiet F. 146. 

14. Vortoniges offenes e zu a: saroit F. 249. 

*) E. Guerlich, der burgundische Dialect im XIII. und XIV. Jahr- 
hundert p. 125. 
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15. Geschlossenes e zu oi auch vor Nasalen und mouillier- 
tem 1: poinne F 660, moillor F. 1179. 

15. Geschlossenes e + n durch Propagation zu oigne: 
moigne F. 1189, aloigne F. 247. 

16. Geschlossenes e -f n + t: atroint : plaint F 917. 
18. 

17. Geschlossenes e + ps durch Büokbildung: dois F. 76. 
771, nois = ne epsum F. 363. 

18. Vortoniges geschlossenes e zu oi: voinoues F. 1023. 

19. Vortoniges geschlossenes e zu a: davroit F. 1203, 
ale F. 1261. 

20. Offenes o zu u: orgulz F. 290. 

21. Offenes o zu o : avoo F. 276, volent F. 1193. 

22. Offenes o und mouillirtes 1: vuil : duil F. 383. 84. 

23. Vortoniges offenes o zu e : delor F. 442, seveigne F. 
1147. 

24. Geschlossenes o zu ou : joious F. 155, soule F. 1268. 

25. Geschlossenes o vor Palatal zu oi: toiohe : boiche 
F. 931. 32. 

26. üi reduziert zu u: hus F 1277, us F. 806. 

27. au reduziert zu a: aoune F. 280, travaz F. 54. 

28. Tönendes und tonloses s gehen durcheinander: em- 
brasse F. 937. 

29. suen für sien des Diohters: suens : riens F. 227. 28. 

30. que kommt häufig für qui vor. 

3 1 . Eine - oi - Form haben wir in dem Vers d'Amors 358 : 
Or amoit qui amer voudrai. 

32. Perfeotformen auf arent: entramarent : destornarent 
F 987. 88. 

33. Bemerkenswert für das Glossar ist: 

a) ruis ist beständig durch vuil (vuis) ersetzt: puis : 
vuil F. 621. 22, fuis : vuis F 719. 20. 

b) timere : taint F. 1347. 

HK- 
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I. 

L'Enseignement des Princes. 
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[PROLOG.] 

J^obers de Blois qui ot laisie 
Le rimer, l'a recomancie; 

Mais ce n'est mie sanz raison; 

Qu'il voit cest siegle si felon 
5 Et de vices si corrumpu, 

Qu'a poinnes fc'an est tant tenuz. 

Ne set que faire ne que dire, 

Car eist siegles trop fort empire. 

Mais mout en est ses cuers dolanz, 
10 Qu'il empire si a son tans. 

Tost cuide qu'il doie finer, 

Quant si lo voit a mal torner, 

Quar covoitise et avarice, 

Qui sont Ii dui plus hal vice, 
15 Ont les princes navrez si fort, 

Qu'il vaillent po plus vif que mort. 

Volentiers les chestieroit, 

S'aucuns amander s'an davoit. 

Mais il crient mout perdre sa poinne, 
20 Se il du chestoier se poinne, 

Qu'essez ont oi chestoiors, 

De plus saiges et de moillors, 

Qui sovant chestlez les ont; 

Mais petit amande se sont: 
25 Quar tant ont mal acostume 

Qu'a poinnes en saront oste. 

Grant duel ai que si malmis sont. 

Se malvais consoillier le font, 

Je pri trestoz les sainz du monde 
30 Que malvais consoilliers confonde. 

Ne savez tra'ison greignor 

Que forconsoillier son seignor. 
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Se m'ait deu, se je povoie, 

Tot sanz proier les gariroie; ib 
35 £t que que m'an doie avenir, 

Je verrai, s'on les puet garir. 

Ou lo malaide buer sejorne, 

Qui de mort a vie le torne. 

Je sai bien, se croire me vuelent, 
40 II seront moillor qu'il ne suellent. 
Nos velsmes jadis tenir 

Les riches cors, et departir 

Vair et gris, pailes et cendaz, 

Or et argent et bei joiaz, 
45 Et par les riches dons doner 

Se fa£oient mout hon[or]er. 

Mais Ii leu ou il sejornoient, 

Lon tans apres muez en valoient. 

Ce fa^oient Ii enc'iens, 
50 Mais eil novel ne sevent riens. 

Autremant sont endoctrine: 

Doner ont en toillir torne. 

Es povres genz estuet fulr 

Lour biens, ou eil seulent venir. 
55 S'il ne toillissent fors qu'es lor, 

N'i avroit pais si grant dolor 

E(n)[t] seroit eil tolirs dou moiens. 

Mais il toillent es plus granz sains, 

Don se font escumenier 
60 Et si nu prisent un denier. 

Et por ce Ii vif et Ii mort 

Se plaignent a deu de cest tort. 

Ne sai, quant il les vangera; 

Mais ja ne les obliera. 
65 N'est biens, ne soit guirredonez, 

Ne maus qui ne soit comparez. 

Qui porroit sanz plaindre soffrir 

Coh voit aueune foiz toillir 

Es genz lor femmes et lor terre? 
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70 On en daroit vanjance querre 2 a 

Es Sarrazins outre la mer, 
S'il nes pooit plus pres trover. 

I lui porroit ce des princes croire, 

^ S'il ne v(o)it ou oist la voire, 
75 Qu'a maingier font fermer lor us? 

Se m'aiist deus, je ne m'an puis 

Taire, quant dient eil usier: 

«Or fors! mes sires vuet maingier!» 

Cil prelat plus haut ordone 
80 Ont tot lor ordre bestorne, 

Qu'il font ores tot a contraire 

Ce que Ii bon soloient faire. 

Sanz esgarder et sanz raison 

Trestornent le droit de lor non. 
85 Cist nons avesques vaut autant 

Con es biens soverains tandant, 

Et Ii nostre tandent em bas: 

Ors et argenz est lor solaz. 

Es biens terriens beent tant, 
90 Es soverains ne tant ne quant. 

Li autre soloient saintir 

Por deu amer, por deu servir. 

He deus! et cist quant saintiront? 

Quant Ii poisons Taigue airont! 
95 Qui plus puet d'avoir amasser 

Et frans homes desserieter, 

Povre genz rainbre et dechacier, 

Sil se vuet plus faire prisier. 

Sainte yglise formant s'afiche, 
100 Cor a premiers iert ele riche 

Por acheter, pör plus chier vandre 

Et por prester a monte et randre. 

Tant ont achete et vandu, 

Que mout sont riche devenu. 
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105 Mout [font] a prisier tel prelat, 

Qui tant conquierent par achat. 

Quant lairont a estre saunier? 2 b 

Je cuit qu'il devenront drapier. 

Saichiez bien que changie saroient, 
110 S'autretant gaainnier cudoient. 

Tot ainsi vont Ii fol disant. 

Certes, j'an ai lo euer dolant, 

Et sovant desfandu les ai 

Par paroles, encor ferai. 
115 Con ne doit de nul grant seignor 

Dire qui tort a deshonor. 

Encor don s'i le deservist, 

Est eil fous qui nul mal en dist, 

Qu'a eil qui tot lo voir vuet dire, 
120 Son effaire sovant empire. 

N'est pas si granz con [on le crie] 

Li lous; mains en dit vilonie 

De celui qui corpes n'i a. 

Mais Ii proudons nu dira ja. 
125 Qui porroit chestier lo chien 

D'abaier? Nuns, et savez bien: 

Ausi ne puet on lo mavais 

Chestoier tant qu'Ü soit en päis, 

Que il ne die son coraige. 
130 De ce fois je bien chescun saige, 

Que teus dit autrui mal et lait, 

Qui(l) vaut moult pis que il ne fait. 

Quel qu'il soient, deus les amant. 

Nuns ne doit lo comancemant 
135 Des homes jugier, mes la fin. 

Cil deus qui fist Taigue de vin 

Et qui vost pardoner sa mort 

Et ces, qui Tocistrent a tort, 

Me doint cest huevre si parfaire 
140 Qu'a toz prodomes puisse plaire. 

Quar sanz bon eür et sanz grace 
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Ne vaut huevre que Ii hons face. 
De ce soiez vos tuit seür, 



145 Con voit mout sovant avenir, 
Qu'acuns se poinne de servir 
Et sert toz les jors de sa vie 
Et bien et bei sanz vilonie, 
Et por servise que il face 

150 Ne puet tant faire que il place, 
Ne gre ne reguierdon n'an ai 
Selonc ce que il servi ai. 
Uns autres qui sert moins essez, 
En est plus prisiez et loez 

155 S'an resoit moillor guierredon. 
Et por ce di je par raison, 
Qu'aür covient a bei servise. 
Et deus qui toz les biens justise 
Et sor toz rois est rois clamez, 

160 Me doint que j'an soie louez, 
Car je vuil por toz ehastoier 
Un novel dit encomancier, 
Qu'il avient sovant c'on mesprant 
Par faute de chestiemant. 

165 Et eil qui chestoier se laisse, 

Saichiez bien que pas ne s'abaisse, 
Ainz vuet son bien et son honor. 
Nuns ne puet faillir a valor. 
Mais Ii fous tient tot en despit 

170 Le chestiemant c'on Ii dit. 



Qui bien sont andui de tel pris 
C'on doit moult bien por aus rimer, 
Vuil je cest livre presanter. 
175 Et se eil lo proignent en gre, 
Mout avrai richemant ovre. 



Qu'a bei servir covient aür; 




dous de mes moillors amis, 
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Si feront il, je n'an dot mie, 
Qu'il sevent tant de cortoisie, 
Con doit panre de son ami 

180 Un petit don a grant merci. 
Lor nons ne vuil je pas celer, 
[Con doit bien prodomme nommer] : 
Li uns Hues Tyreaus de Pois, 
Uns chestelains prouz et cortois; 

185 Li autres Guillames ses fiz, 

Qui est saiges, prouz et soutiz, 
Gentis, bien parlant, qui mout vaut, 
Con ne porroit, se deus me saut, 
Jusque a Londres trover moillor. 

190 Tant vous di je de sa valor, 
Qu[e] il hait tote maulvaistie ; 
Car dedanz lui sont habergie 
Honors, cortoisie et largece, 
Herdemanz, savoirs et prouesce. 

195 Bien set ses amis consoillier, 
Ses henemis desavancier, 
Car s'espee et ses escuz 
N'est pas a besoing reponuz. 
En plusors leus est esprovee 

200 Sa valors et sa renommee, 

Qu'il n'ai Chevalier en Bretaigne 
Jusqu'a l'antree d'Alemaigne 
N'en Borgoigne n'en Normandie, 
Qui manteigne chevalerie, 

205 Don Guillames ne soit conuz 
Et de prouesce remantuz. 
II n'ai en Vimeu n'en Pontis 
N'en Aminois n'en Belvesis 
Conte de si tres grant hautesce 

210 Ne prince de si grant noblace. 



I u bon Huon puis je bien dire 
Qu'il n'ai moillor en tot l'empire, 
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Muez saiche proudome servir, 

Muez honorer et conjoir; 
215 Et tant par est cortois de euer, 

Que il ne voudroit a nul fuer 

Avoir dite chose ne faite, 

Qu'en vilonie fust retraite. 4 a 

De ce refait molt a prisier, 
220 Que boiseors ne maus parliers, 

Orgorilloux, felons ne malvais 

N'avront jai s'amor ne sa pais. 

II n'ont entor lui nul repaire: 

Nes vuet veo[i]r, n'an ai que faire. 
225 II ne voudroit en nule guise 

Avoir mespris vers sainte yglise. 

Deu aimme, deu crient, deu aore; 

Au mostier velontiers demore. 

Ne set por perde trop doloir 
230 Ne por gaaing trop joie avoir. 

N'est pas de loigier esmaiez, 

Ainz est toz jors joianz et liez. 

N'ai de ci jusqu'en Ingleterre 

Nul qui tant face de sa terre. 
235 Mout tient bei ostel, et sovant 

A grant honor le suen despant. 

Vos ne savez de sa richece 

Conte, ne dire sa largece. 

Frans est de euer, bien faiz de cors, 
240 Granz par mesure, beaus et fors, 

Debonaires por aeointier, 

Avisez, quant il doit jugier. 

Teus est eil Hues, teus est sa vie, 

Sanz orgoil et sanz vilonie. 
245 Deus Ii acroise ses amis 

Et apasoit ses henemis. 

Et que dirai je de ma dame? 

Se deus me desfande de blasme, 

Ne sai moillor ne pres ne loing 
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250 S'an ai demainte gent tesmoing. 
Et se Ii vient bien de paraige 
Qu'ale soit prouz, cortoise et saige. . 
Li bons Jofrois de la Chapele, 
Par cui sans douce France bele 

255 Est tensee et mantenue 

Et de grant richece acreüe, 
L'engendrai, c'est la veritez. 
Deus Ii acroisse ses bontez! 
Je nes vuil ores plus prisier, 

260 Con ne cuit que por losangier 
Le feisse, mes je prandrai 
En aux le bien qu'apres dirai. 
Ja tant con Ii siegles durra, 
Lor renoumee ne faudra. 

265 Apres la mort seront conte 
Avec les bons, et renomme. 
Bien sai que mes nons et Ii lor 
N'estront oblie a nul jor. 
Chescuns qui cest livre lira, 

270 Toz trois en bien nos nommera. 
Li bons, quant nommer nos orront, 
Por nos armes deu prieront; 
Tant est granz chose de bonte 
Qu' apres la mort sont reconte 

275 Li fait de ces qu'aimment honor; 
Et de l'o'ir ont tel dou9or, 
Li bon, quant des bons parier oient, 
Qu'il s'an rient et s'an esjoient, 
Et Ii malvais sont si porri 

280 Que de lour euvres dit Ion fi (ms. si). 
Cist diz n'est pas controvaüre, 
Ainz est töz estraiz d'escripture, 
Et toz ou mostier S. Martin 
Le trueve on escrit ou latin. 

285 Or le vuil je ou romant matre 
Tot ainsin comme dit la latre, 
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Que ja du mien riens ni metrai 

Fors tant que par rime dirai, 

Por ce qu'a cel[s] le voil aprandre, 

290 Qui latin ne sevent entendre. 
Car eil le bei dit mout amande 
Qui dit si que chescuns Tentande. 
Et cest diz est tant beaus et genz 
Qu'aprendre i porront mainte genz 

295 Bon essample por amander, 
S'il i vuellent a droit panser. 
Et tuit eil qui lire Tor[r]ont, 
A toz jors mais muez en vaudront. 
Li mavais s'an chestiera 

300 Et Ii bons s'an amandera. 

Tant con Ii bons est plus loez, 
Et plus enforcent ses bontez. 
Et s'aucuns me vuet demander, 
Comant doi cest livre nommer, 

305 Je ne vuil mie par raison 

Que nule chose soit sanz non. 
Por ce ja le vos nommerai, 
Quant des dames vos parlerai. 
Lors vendra Ii nommers a point; 

310 Ain^ois n'an nommerai je point. 
Et trestuit eil qui ont mestier 
De bien oir et d'ensoignier, 
I doient volontiers entandre, 
Qu'il i porront grant sans aprendre. 



315 I out a premier vos chesti mout, 



Que si vilain ne si estout 
Ne soiez que nuns de vos die 
Des dames lait ne vilonie. 
Mout s'empire, mout se honist 
320 Li hons qui vilonie an dist. 



I. 
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Qui es dames honor ne porte, 
La soie honor doit estre morte. 
Or esgardez, vilainne gent, 
Con deus vos het apertemant, 

325 Vos qui dites de nule dame 

N'a tort n'a droit ne lait ne blame. 
Li premiers osteus que eüstes 
Furent lor ventre, ou vos geüstes, 
Et char et sanc d'ales preistes. 

330 Comant est ce don, que vos dites 
N'a gas n'a certes mal ne lait 
De ce don vos estes estrait? 
Qu'ales vos ont tant compare, 
Tant soffert et tant endure 

335 En vos si tandremant norrir, 
Souef garder et conjoir, 
Que, se vos bien i pansasiez, 
Par droit encliner les d(e)ussiez. 
Tuit les oiseaul soient honi, 

340 Qui suelent conch'ier lor ni. 
Certes, se je l'osoie dire, 
Je juge que vos estes pire 
Que ne sont bestes em pature, 
En cui n'ai raison ne droiture. 

345 Et ce saichiez bien sanz dotance, 

Que deus em prant si grant vanjance, 
Que nuns ne lor est benemis, 
Ainz qu'il muire, ne soit honiz. 
Lor henemis est eil sanz dote, 

350 Qui d'ales mesdire ne dote. 
Por ce vos di: gardez vos en; 
Ne poez faire plus bei sen. 
Et vos resavez bien trestuit, 
Que joie, solaz ne deduit 

355 N'avons entieremant sanz eles. 
Tant sont lor aeointances beles, 
Que nos avons joie mout grant, 
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Quant eles nos fönt bei samblant. 
Mes unes genz desloiaux sont, 

360 Que des dames eure nen ont, 
Ainz les heisent por celui. 
Je pri deu qu-i lor doint hennui. 
Par sa vertuz, par sa puissance 
Preigne de ces si grief vanjance, 

365 Qu'il deviennent tuit si contrait, 
Si bestorne, si contrefait, 
Que Ii uns n'ait de i'autre eure, 
Quant il ovrent contre nature, 
Que nuns ne dit des dames maul, 

370 Sil n'est du mestier desloiaul, 
Ne ja nuns hons mal n'an diroit, 
Se por tel vice nes heoit, 
Que je voi tot apertemant, 
Que d'eles toz Ii biens descent. 

375 Deus me puist vif et mort honir, 
Se ja por ce les voil ha'ir. 

Por dames done Ton maint don 
Et contrueve mainte chanejon, 
Maint fol an sont devenu saige, 

380 Home bas monte em paraige; 
Hardi en devien(en)t maint coarz 
Et larges qui sot estre eschars; 
Tant bon tornois en sont empris, 
Maint Chevalier monte em pris; 

385 Mainte joie en est demenee 
Et mainte guerre racordee; 
Maint rüdes vilains et despers 
Est por eles sovant apers; 
Eies ont maint dolanz joioux 

390 Et refreignent maint orgoilloux; 
Sachiez que deus mout les ama, 
Quant estaublit et comanda, 
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Que nos fussiens en lor dongier 
De ales amer et prier. 

395 Ce est la fins, ce est la some, 
Que deus Ii ama plus que Tome. 
Et por trois menieres poez 
Ce prover, que faiz et formez 
Fu Ii hons defors paradis. 

400 Et quant il fu la dedanz mis, 
Notre sires dormir le fist 
Et en dormant du cors Ii prist 
La coste, don fome forma. 
Or esgardez, s'i Ii mostra 

405 Plus grant amor que Tome lors, 
Quant il forma Tome defors. 



^pres, quant deu vi(e)nt a plasir 
Qu'il vot por nos hons devenir, 
Sanz ovre d'ome voiremant 
410 Nasquit de famme puremant. 
S'aucuns demande, comant pot 
Estre, je di: Si con deus vot. 
N'an sai mostrer autre provance; 
Mais bien sai : tel fu sa poisance 
415 Et nuns loiaux de ce ne doute. 
Mes s'aucuns mescreanz m'escoute, 
Apartemant se traie avant. 
Je mostrerai par bei [ms. quel] samblant 
Que deus de la virge nesquist. 
420 Jadis, quant Ii puples enquist, 
De quel lignaige eil naistroit, 
Qui le monde sauver davoit, 
A Moysen fu comande 
De par deu, que Ii douze anne 
425 Des douze lignies prisissent 

Chescuns une verge, et me'issent 
Ou temple, et se fust chescune 
Seche [ms. saichiez], s'an i avroit il une 




Digitized by 



Goo 



15 



Des verges, qui reverdirroit 
430 Sanz planter, et frut porteroit. 
Et eil, la cui verge ce fust, 
Fust certains que naistre deüst 
De son lignaige Ii sauverres, 
Qui est appelez fiz a peres. 
435 La virge que Aron i mist 

Savons nos bien, qu'ale formist 
Fuilles et flors et noiz novales. 
Or di, desloiaux, comant eles 
Porent en la verge venir, 
440 Comant pot la verge florir, 
Sanz ce qu'a terre ne tocha 
Ne que nature n'i ovra, 
Et je dirai, comant ce fut, 
Que la virge son fruit consut. 

445 I juant deus de mort resuscita, 

^ Es femmes premiers se mostra. 
Et vos chaitis, qu'avez mespris 
Vers les dames n'en faiz n'en diz, 
En l'onor de celui, don fist 

450 Sa chiere mere Jhesucrist, 

Cui tuit Ii saint et tuit Ii ange 
Honorent, et tuit Ii archange, 
Est il mout bien droiz et raisons, 
Que nos totes les honorons. 

455 Et je, por eles honorer 
Toutes, ai apris a rimer 
Cest livre, se Ii met cest non 
L'onor es dames; par raison 
Doit il ainsinc estre nommez, 

460 Qu'il est en lor honor rimez. 
Et totes celes qui l'orront 
Lire, bien sai qu'ales diront: 
«Deus par sa pitie merci ait 
De l'arme celui qui t'a fait.» 



II. 




ardez, par faute de justise 



Que vos ne perdez sainte yglise. 
Se vos volez en bien durer, 
Pansez de sainte englise anier. 
Seveigne vos du roi Challon, 
470 Vers cui n'orent desfension 
Esclavons, Turs ne Sarrazin; 
Mout an fist venir a declin. 
Qui fut Ii rois Marsilions? 
Qui fut Thiebauz Ii Esclavons? 
475 Qui fut Heamonz et Agolans 
Et de Cordres Ii amirans? 
Qui fut Ii fors rois Guiteclins, 
Cui Ii quars du mont fu enclins? 
Li bons rois toz ces desconfit 
480 A branc d'acier et se comquit 
Lors terres; por ce qu'il ama 
Sainte yglise, deus l'essausa 
Se Ii dona sor toz victoire; 
Toz jors mais dur[r]a sa memoire. 
485 Ses bones euvres, si bon fait 
N'obüera Ii siegles mais. 
Por ce vos di: se vos amez 
Sainte yglise, jai ne sarez 
Desconfiz par home vivant 
490 Si avrez de deu loier grant. 

Quant Deus sainte yglise sacra, 
Dou(e)s bones gardes Ii dona. 
Ce furent cler et Chevalier: 
Les clers por la loi ensoignier 
495 Et en sainte yglise servir, 
Les Chevaliers por garantir 
C'on ne Ii feist nul outraige. 
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Et de ce doivent estre saige 
Tuit Chevalier, por quoi espee 
500 Lor fut a porter conmandee. 
L'espee clere et bien forbie 
Sanz faille ce vos senefie 
Que clers doit estre Chevaliers, 
Sanz vilonie et droituriers. 
505 Ce qu'ale est de dous parz tranchanz 
Senefie, qu'i soit tenanz 
Et de l'une et de l'autre loi 
La doctrine par ferme foi. 
La pointe e[s]t tranchanz et agüe, 
510 Por ce que bien poigne et argüe 
Et bien destroinne et bien justise 
Les henemis de sainte yglise. 
Que clers ne puet par preeschier, 
Doit eil faire par menacier, 
515 Et se valoir n'i puet menace, 

Deus vuet bien que force lor face 
Si les poingne jusqu'a la mort, 
S'il ne se recroient du tort. 
Et si doit savoir chescuns hons: 
520 La croiz n'est mie sanz raison, 
Que c'est l'ensoigne Ihesucrist, 
Que por ce le chevalier fist, 
Qu'i doit l'ensoigne deu porter. 
Mout doit Chevaliers deu amer, 
525 Quant s'ensoigne Ii comanda; 
Saiches bien que mout Tonora. 
Li nons qui est dedanz escrit 
Senefie que Ihesucriz 
Li soit ades en sa memoire. 
530 Et par lo pomeaul davez croire, 
Por ce qu'il est gros et reons, 
Senefie que toz Ii mons 
Doit le chevalier honorer, * 
Quant le voit espee porter 
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535 Cinte, que nuns ne la cognoit 

Jaidis [ms. je di] se chavalier n'estoit. 
Et par le non davez savoir, 
Que Chevaliers doit molt valoir, 
Car tot autretant vaut a dire 
540 Cil nons Chevaliers come sire; 
Car sires doit il par tot estre, 
S'il atorne a bien son estre. 
Mes Chevaliers trop fort abaise, 
Quant sainte yglise perdre laise. 
545 Li hues est por la main salver, 
Que lo tranchanz n'i puist grever, 
Car mout se tranche maulemant, 
Qui contre son ordre mesprant. 
Por ce vos di que Chevaliers 
550 Doit sainte yglise essaucier, 

Garder contre ses enemis 20 b 

Qu'i ne la matent a declin, 
S'il ai pooir de Ii desfendre. 
Et par l'escu davez entendre 
555 Charite, qui maint pechie cuevre 
Et semont le euer a bone huevre. 
Charitez est si granz vertuz, 
Qu'apoinnes puet estre perduz 
Hons charitables; deus tant raimme, 
560 Que son ami pruchain raclaimme. 
Nule vertuz, c'est veritez, 
Ne Ii piaist tant con charitez. 
Charitez est Ii sov(e)rains biens 
Con puet avoir, ne Ii faut riens. 
565 Qui droite charite mantient, 

De deu nuit et jor [ms. vient de deu] Ii sovient. 
Par l'escripture certains sui, 
Qu'il maint en Deu et Deux en lui. 
Li eseuz est enluminez 
570 De riefoes colors et dorez. 

La clartez qui de loing resplant 
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Nos senefie voiremant, 

Que Ii Chevaliers doit doner 

Et a toz essample mostrer 
575 Et de bien servir nuit et jor 

De euer verai notre seignor. 
Apres vos di je de la lance: 

Nos mostre grant senefiance. 

Son ennemi en doit ferir 
580 De loing qu'il ne puist pres venir 

Ne por grever trop apruch[i]er. 

Ce nos puet bien senef ier 

Porvoiance, car porvo(i)oir 

Se doit Chevaliers por savoir; 
585 Porveanz, saiges et soutis 

Doit confondre ses enemis; 

Car eil qui se porvoit de loing, 

Est garniz, quant vient a besoing, 

Se puet Ii enemis ades 
590 Moins grever de loing que de pres. 
Li heames est et fors et durs. 

Ce senef ie que segurs 

Doit estre Chevaliers de euer, 

Que Ii deables a nul fuer 
595 Por engin, que il puisse faire, 

Ne puist son euer de deu retraire. 

N'est pas a deu (ms. duel) bien esfermez 

Li cuers, qui tost en est ostez. 

Li heaumes est bien estaichiez 
600 A fors corroies et liez. 

Que senef ient les corroies? 

Tu, Chevaliers, queus que tu soies 

A Deu loiez par ferme foi 

Qu'enemis n'ait pooir en toi. 
605 Que senef ient les colors 

De Teame, qu'est toz poinz a flors 

Et sor le chief Ii resplandist? 

De ce Tescripture nos dist 
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Que Ii cuers doit estre floris 
610 De totes valors et apris. 

N'i doit avoir point de putie 
Ne mavaistie ne vilonie, 

Et s'ele i est, saichiez de voir, 1 im mg . sind die 

Qu'il ne doit pas cest non avoir. j Ver8e ^gesteut 
615 A cui que vilonie est bele, 

Tort ai, qui Chevalier l'apele. 

Li coins qu'est draciez contremont, 

Le euer au Chevalier semont, 

Qu'i soit ades amont draciez 
620 Envers deu et aparoillez 

De deu servir, de deu loer, 

Qui tel honor Ii vuet doner. 

Qui de la coife vuet enquerre, 

[Qu'Jau Chevalier les chevoz serre, 
625 Que doit ce, que se senefie, 2ib 

II est raisons, que je vos die: 

Cest ce qu'il doit son euer serrer, 

Que nuns orgoil n'i puisse entrer, 

Que por sa valors ne soit fiers 
630 Ne mervoilloux ne bobanciers. 

Nule vertuz ne puet durer 

En leu, ou orgoil puet reigner. 

Orgoil destruit totes bontez, 

Don nos dirons apres essez. 
635 Li haubers, qu'est de mainte maille 

Entrelaciez, mostre sanz faille 

Que charitez, fois et dou^ors, 

Humilitez, pais et amors 

Soient entor lui si serre, 
640 Que por riens ne soient oste. 

Li Chevaliers, saichiez de voir, 

Toutes ces vertuz doit avoir, 

Et se i'une de cestes faut 

Au Chevalier, mout moins an vaut. 
645 Cestes le doivent garantir, 
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Que nu puist voincre ne matir 

Li enemis fei et engres, 

Qui nos garroie tot ades; 

Ne puet tant faire ne grever, 
650 Qu'il puisse cest haubert fauser. 
La color de la cote armee 

Nos mostre par raison provee 

Le mertire que deus sosfrit, 

Quant por nos son sanc espandit. 
655 Chevaliers qui espant le sien, 

Por deu, deus Ii rendrai si bien, 

Qu'il dirai au jor du juise : 

«Tu, qui por garder sainte yglise 

Le tien sanc espandis por moi, 
660 Si con je fis le mien por toi, 

Vien avant, mes conpains seras, 

Jemais de moi ne partiras!» 22 a 

Li auquetons qu'est mis desous 

Senefie qu'il soit pidous 
665 Es povres genz et amoniers, 

Si sera sor touz a deu chiers. 

Les chauces sont dures et froides. 

Ce senefie qu'il soit roides 

En justise, contre luxure 
670 Doit estre froiz et ja n'ait eure 

Qu'il vuille malvais esparnier 

Ne por proie ne por doner. 

Por ce sont estaubli Ii droit, 

Que Ii fors le foible ne doit 
675 Sormener ne le sien toillir, 

Ne justise ne doit faillin 

Or est il bien droiz et raisons, 

Que nos disons des esperons, 

Don il doit son cheval hurter 
680 Au besoing, por plus tost aler. 

Si con Ii saige maitre dient, 

Li esper on nos senefient 
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Par droit paor et esperance. 

Paor doit avoir sänz dotance 
685 D'enfer, car trop i ai delor, 

Qu'il n'an puet issir a nul jor, 

Qui une foiz i entrerai. 

Et eil qui esperance n'ai 

De paradis, n'i puet entrer. 
690 Ces dou(e)s choses doivent hurter 

Sovant son euer et enforcier 

De bien faire, de mal laissier. 
Quant est armez, cheval estuet. 

Par le cheval entendre puet 
695 Chascons saiges qu'i senef 'ie 

Et dignete et signorie 

Et hardemant ensorquetout. 

Voirs est, de ce noiant ne dout 

Qu'il ne soit plus herdiz essez 22 b 

700 Chevaliers, qui est bien armez. 

Au cheval estuet quatre piez, 

Por ce qu'il soit muez esfichiez 

Et que il port plus fermemant. 

Ce nos mostre mien esciant 
705 Les quatre prineipaux vertuz, 

Que notre sires aimme plus. 

Justes doit estre Chevaliers, 

Cest a dire si droituriers, 

Qu'i face tot ainsinc autrui, 
710 Con il voudroit c'on feist lui. 

Li Chevaliers doit estre fors 

Assez plus dedanz que defors, 

Qu'il n'ait le euer desespere 

Por maul ne por adversitez 
715 Ne qu'il vuille deu degurpir 

Por rien que Ii puisse avenir. 

Bien le (sie) covient, que saiges soit. 

S'il n'est saiges, tost le de^oit 

Li enemis qui toz biens het, 
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720 Et se il garder ne se set, 
Tost Ii ai fait un tel essaut, 
Qui le fait trabuchier de haut. 
Ne puet faillir, ne Tan soit pis, 
Qui chiet entre ses enemis. 

725 En ses plus granz prosperitez 
Doit il estre plus atamprez, 
Que por beaute ne por proesce, 
Por paraige ne por richesce 
Ne doit il autrui mesprisier; 

730 Ensi se ferai il prisier. 

Ces quatre vertuz, vos di gie, 
Senefient Ii quatre pie. 

Apres vos di je de la sale. 
Qu'eie doit estre ais'ie et bele, 

735 Si qu'il i siese par solas. 
Ce nos senefie sanz gas, 
Que par solaz doit deu servir 
Et mout en son euer esjoir, 
Quant por lui se puet travaillier. 

740 Les estriers n'i voil pas laissier, 
Que je n'an die mon samblant; 
II ont senefiance grant. 
Es estriers se doit esfichier 
Si fort, c'on nu puist trabuchier 

745 Ses adversaires au joster. 

Ce nos puet par raison mostrer 
Droite creance et fine amor 
De Ihesucrist notre seignor. 
Se nos l'amons, amez serons 

750 De lui; se nos bien lo creons, 
Ne nos covenrai jai douter, 
Qu'enemis nos puist sormonter. 
Deus estaubli por tel mestier 
Les armes et le Chevalier. 
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III. 

755 De vilain gas, de vilain dit 

Vos gardez, car trop vaut petit 

Et clers et lais de touz mestiers, 

Qui de mesdire est costumiers. 

Nest ce don trop vilains morseaux, 
760 Mesdire? oü, voir, jai n'iert beaux 

A proudome ne saverous ; 

Dazait, qui en est env'ious, 

C une petite vilonie 

Empire bien grant cortoisie. 
765 Volez vos savoir le conquest 

De Tome, qui mesdisanz est? 

Sanz faille deus maul gre Tan set 

Et Ii siegles Tan blasme et het, 23b 

S'avient qu il i prant tel damaige, 
.770 Qu'il i laise le moillor gaige, 

Car mainz hons ai perdu la vie 

Por dire d autrui vilonie, 

Ensi Ii grieve, ensi Ii nuist, 

Qu'i fait le feu, de qui se cuist. 
775 N'est don bien chaitif en apert, 

Qui deu et le siegle depert 

Por ce, don n'ai autre loier, 

Que soi me'isme empirier? 

Je mostrerai tot par raison, 
780 Que mesdisanz n'ai que mal non 

Ne n'i puet avoir nule rien, 

C'on Ii puisse atorner a bien, 

Car eil qu'est apris de mal dire 

Ne set pas esgarder n'eslire 
785 Lo quel i doit par droit blasmer 

Ne qui soit dignes de loer. 

Li vilains gas et Ii mesdiz, 

Don ses cuers (c)est plains et fereiz 

On[t] oste tout le bien de lui 
790 Si qu'il ne set loer (loer) nului, 
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Ainz les blasmes toz a un fuer. 

Or covient don, qu'il ait ou euer 

Par raison une maistre voingne 

De vilonie tote plainne, 
795 Qui les mesdiz contremont böte, 

Si que par la boiche Ii rote; 

Se Ii dure toz jors eis maus, 

Qu'ades se[n]t Ii mortiers les aus. 

Or covient don, que la racine 
800 De cele vaine soit haine. 

De la Ii vlent, de la Ii muet 

Que bons et maus blasmer Testuet, 

Et quant ne puet amer nului, 

Quel bien avroit il donc en lui? 
805 Par droite raison jugier os, 24 a 

Que tuit Ii biens en sont mis fors. 

Endroit de moi parier n'en quier 

Ne par devant ne par derrier 

Ne bien ne mal de nul malvais, 
810 Car les lairai trestoz em pais. 

Lor malvaitiez, lor vilonie 

Les honist' essez et conchie. 

Ja ma boiche ordoier n'en quier, 

Ne s'i doit proudons acorder. 
815 Es granz seignors nommeemant 

Siet mesdire trop malemant. 



Car c'est trop granz enfermetez. 
Nuns tormanz, nule malaidie 
820 Ne grieve tant con fait envie. 
On garist bien d'autre delor, 
Mais ceste dure nuit et jor. 
Cist maux n'ai point de garison, 
Qu'envie porte un aguiilon, 



IV. 




pres d'envie vos gardez, 
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825 Don ele se point et esfole. 

Jai ne dirai bone parole 

D' autrui ne bien ne Ii voudrai, 

Ainz Ii poise du bien qu'il ai. 

Trop est envie maule chose, 
830 Qu'ele ne cesse ne repose 

Nuit et jor, ades vai cerchant, 

Amont et aval porchasant, 

Comant, par quoi po'ist trover 

Engin et cause de grever. 
835 C'est la vie de Tenvious. 

Jai n'iert esclairiez ne joious 

Fors adonques, quant voit ennui 

Et duel et pesance autrui. 

Adonc rist il de felonie. 
840 Honie soit si faite vie, 

Qu'apoinnes envious verrez, 24 b 

Qui soit ne beaus ne colorez, 

Ainz sont tuit maigre, mat et pale, 

Por [ce] qu'il ont vie trop male. 
845 Li biens d'autrui les fait palir 

Et maz et maigres devenir. 

Quant voit autrui amandemant, 

Don est ses cuers en grief tormant, 

Don sopire, don se demoigne, 
850 Don est ses cuers en mortel poigne. 

Autresi con chiens enraigiez 

(Qui) par raige mainjue ses piez, 

Si ce (ms. con) ronge, si se demort, 

Tant qu'il me'ismes (ms. maumes) se fait (la) mort, 
855 Ensinc Ii envious s'ocist 

De Tayne, qu'a euer norist; 

Qu'envie n'iert ja sanz hayne, 

Et c'est la plus poignanz espine 

Qui soit, et la greignor blaceure, 
860 Car endementiers qu'ele dure, 

Por noiant iroit au mostier 
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Li envious; im soul denier 
N'en donroie por bien qu'il face 
Quicunques soit qui (l')autrui hace, 

865 Car qui d'un coutel me ferroit 
Parmi la cuisse et si lairoit 
Le coutel en la plaie ester, 
Por noiant se voudroit pener 
Par emplastre, par oignemant 

870 De moi garir si longemant, 
Con Ii coutel dedanz seroit, 
Que jemais ne m'an gariroit. 
Tot encinc eil qui het autrui, 
Ne de ses huevres ne de lui 

875 Ne donroie une soule maille, 

Tant con il het autrui sanz faille. 



^Jrguil haiez (ms. hauez) et orgoillous. 25 a 

Deus meismes les het sor tous, 
Et mout out orgoil en despit 
880 David Ii saiges, quant il dit: 

«Ne me veigne Ii piez d'orgoil.» 
Et par Sanson mostrer vos vuil 
Corguel n'ai c un pie soulemant, 
Car bien savez, que longuemant 
885 Ne puet nuns sor un pie ester 
Ne plus ne puet au loing durer 
Nuns orgoilloux; deus tant le het 
Qu'i le confont ou qu'i le set. 
Deus par het tant les orgoilloux, 
890 Qu'ades lor est contrarioux. 
Si les destruit, si les dechace 
Et par ferir et per menace. 
Trop ont a deu mavaise gerre, 
Qu'il nes lairai n'en ciel n'en terre. 
895 Ja orgoilloux deu ne verrai; 
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De lui deus tant s'esloignerai. 

Orgoil fut Ii premiers poichiez, 

Don deus fu premiers corrociez 

Et don il prist premiers vanjance, 
900 Que por lor orgoil sanz dotance 

Furent Ii ange trabuchie, 

Adam et Eve dechacie. 

Por orgoil fu ce voiremant, 

Qu'i ne tindrent comandemant. 
905 Deus em prist vanjance si grief 

Qu'encor porte covert le chief 

Fome por la honte qu'ale ot 

Cobedianz estre ne vot. 

Totes celes de son paraige 
910 En re^rent si grant domaige, 

Que por ce furent avilües, 

Despites et desconsoillies. 

Mes la virge pucele mere, 

Qui porta son fil et son pere, 
915 Si grant honor lor conquesta, 25b 

Que deus por Ii lor pardona 

Et ce que lor fui deshonors, 

Lor est et beautez et honors. 

Par Ii sont toutes essauries 
920 Et honorees et et pris'ies, 

Se lor honor sevent garder, 

Toutes les doit on honorer. 

Celes qui orgoillouses sont, 

Sachoiz que mout a blasmer sont. 
925 Orgoil est si vilainne chose, 

Que tot ensi come la rose 

Passe de beaute totes flors, 

Ausi est orgoil Ii puors 

Et Ii fiens de totes ordures. 
930 Lisez totes les escriptures 

Si troveroiz bien en lisant, 

Qu'il n'est riens que deus hee tant. 
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Ouez que Deus meisme en dit. 

Si con nos trovons en escrit, 
935 Ja Ii hons qui orguil fera, 

Em paradis n'abitera. 

Li firmamanz, qui tot le mont 

Et totes les choses qui sont 

Sostient, ne pot pas sostenir 
940 Orgoil, ainz l'estu(i)t jus venir, 

Car toz Ii firmamanz crola, 

Quant deus les anges trabucha. 

Li apostoilles sainz Grigoires 

Nos en dit bien paroles voires. 
945 Une montaigne granz est mise 

Entre le soloil de justise 

Et nos, qui nos tout la clarte. 

Li solaz est per verite 

Li toz puissanz rois Ihesucriz 
950 Et la montaigne a mon avis 

Orgoil, qui ne nos laist veoir 

La clarte deu, ne percevoir. 26 a 

Li orgoilloux est, ce saichiez, 

Si con Ii fumiers fors noiez. 
955 Desus le cuevre la nois pure, 

Desouz est la puanz ordure. 

Ensi apert Ii orgoilloux 

Par defors beaux et gracious; 

Ou euer est la puor que flaire 
960 Si fort, que deus n'an ai que faire, 

Ne deus ne le puet espruchier, 

Tant fait orgoil a mesprisier. 

Je cuit que bien nos soit conte 

De la cite de Ninive, 
965 Comant ele estoit large et granz 

Et pouplee de mescreanz. 

Ne cuit qu'en la cite eüst 

Un soul home qui deu creüst 

Tuit erent piain de mortel vice. 
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970 Ne vot plus sosfrir lor malice 

Deus, qui tant het mortel pechie; 

Neporquant il an ot pidie, 
Que si grant pouple destrusist. 

Oez con grant dolor il fist. 
975 Un ange du ciel envoia 

A Jonas, se Ii comanda, 

Que il en la cite alast 

Et de par lui lor annons£ast 

Que quarante jors de respit 
980 Avroient, et bien lor de'ist: 

S'autremant ne se repentoient, 

Ensamble trestuit periroient. 

Deus la cite si destruroit, 

Que nuns nez n'an eschaperoit. 
985 Li prophetes sot qu'il estoient 

Mout male gent, tost Tocirroient, 

Si douta, n'i osa entrer, 

Ainz vot fuir outre la mer. 

En cele nef ou il entra 26 b 

990 Por le sien pechie perilla. 

Uns poisons, c'on nomme baloigne, 

L'engloti, puis en terre plainne 

Tout droit a tier jor lo geta, 

Qui nu malmist ne empira, 
995 Ne de son cors n'i ot grevance. 

Et ce est la senefiance, 

Que deus trois jors en terre jut, 

Mors au tier jor vie reqxit. 

Quant a la terre fut ve[n]uz 
1000 Mout esgarez et esperduz, 

Li anges revient se Ii dist: 

«Di va, por quoi es tu despit 

Ce que deus t'avoit comande? 

Mout es grant folie panse, 
1005 Quant de 9a ne de la la mer 

Cuidas des mains deu eschaper. 
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Por fo'ir nuns ne Ii estort, 
Jai ne saura fu'ir si fort. 
Va tost, fait son comandemant. 
1010 Se tu nu faiz outreemant, 

Si griemant tormantez seres, 
Que toz vis en enfer ires». 
«Bien sai, que il male gent sont, 
- Se sai, que bien tost m'ocirront.» 
1015 «Or vien», fait Ii anges, «girai 
Avoc toi se te condur[r]ai.» 
Atant se sont mis a la voie. 
Ne sai por quoi lonc plait feroie; 
La chose vos dirai briemant : 
1020 Venuz sont sanz arestemant 
En la cite; costume estoit, 
Que nule ordure n'i avoit 
Fors en une rue forainne, 
Par ou Ii droiz chemins les moinne. 
1025 On i sot les bestes tuer 

Et tote l'ordure amesser. 27 a 

Quant Ii prophetes i entra, 
Por la grant puor s'estoupa; 
Mais n'an sentit ne tant ne quant 
1030 Li anges qui aloit devant. 

Et quant Ii prophetes ce vit, 
Mout se mervoilla se Ii dist: 
«Estoupez vos por la puor! 
Onques mais ne senti piior.» 
1035 «Ne sai», fait il, «que puors soit!» 
Ensi se passent outre droit 
Tant qu'il vindrent a la grant rue, 
Qui richemant fu portendue 
De biaux dras et encortinee 
1040 Et desouz richemant pavee. 

La vendoit on poivre et cumin, 
Cannele, encens alixandrim, 
Gingibre fort et cintoual, 
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1045 Enis, espices, pomes grenates, 
Amandres et figues et dates. 
Li prophetes la bone oudor 
Amai mout apres la puor, 
Qu'il estoit, ce Ii fu avis, 
1050 Venuz d'enfer em paradis. 



Esgarde tant, que venir voit 

Un damoiseal bien de quinze anz, 

Qui tant estoit beal et plaisanz 
1055 QuH ne covient nul plus beal querre 

De Babiloingne en Yngleterre. 

S'i fut ou cuens ou dux ou rois, 

Se fut mout riches ses hernois. 

Li palefroiz, sor quoi il sit 
1060 S'a vandre fut, vint mars vausist. 

Es piez ot esperons dorez 

Jusqu'es genoz haligotez; 27 b 

D'escarlate tointe ot mantel, 

Sor son chief de rose un chapel. 
1065 Si tost con Ii anges le vit, 

A dou(e)s mains s'estoupa et dit 

A prophete: «Atoupe toi!» 

Et eil Ii demande: «por quoi?» 

«Non», fait il, «por ce chaitif lai. 
1070 Li granz orgüel que ses cuers ai 

Me grieve trop, si fort me put.» 

Li prophetes mervoilloux fut. 

N'est donc orguil pechiez vilains, 

Qui put es saintes et es sains? 
1075 Et por ce que parle vos ai 

De la cite, vos perdirai, 

Comant Ii prophetes le fist 

Et comant il lor coman[t] dist. 




i anges, qui devant aloit, 
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Illuec, ou plus de gent trova, 

1080 Au plus haut qu'il pot s'escria: 
«Ouez trestuit, ouez, oiez, 
Que Deus est vers vos corrociez. 
Par moi vos mande, ju vos di, 
Se vos ne Ii querez merci 

1085 De vos pechiez, de vos herrors, 
Saichiez [que] dedanz onze jors 
La cite tote destrura, 
Si que vis chiens n'i remainra, 
Si con Gomorre et Sodomas.» 

1090 A ces paroles fut si mas 
Touz Ii puples de la cite, 
Que tantost par humilite 
Toz lor plus riches dras ostarent 
Et sas et naptes esfublarent. 

1095 De ce vos puis bien ensoignier, 
Que la furent Ii sac plus chier 
Que drap tissuz de nul pa'is, 
Pailes, cendal ne vars ne gris. 
Chescuns illuc, ou il estut, 

1110 Estanduz a la terre jut 

Et mist la poudre sors son chief. 
Molt firent penitance grief, 
Que totes les choses vivanz, 
Bestes et oiseaux et enfanz 

1115 Et totes les riens a devise 
Que Ii hons ai en sa justise, 
Firent trois jors entiers juener, 
De boivre, de mainger cesser. 
Des bestes, des petits enfanz 

1120 Fu la noise, Ii criz si granz, 
Que Deus en pout pidie avoir. 
Si ot il, et saichiez de voir, 
Qu'ainsi furent il converti 
Et Deus lor fist bone merci. 

1125 Esgardez, qu'est humilitez, 
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Con Ii puples en fu sauvez! 

Nule vertuz, c'est veritez, 

N'aimme Deu sanz humilitez. 

Humilitez est la douqor 
1130 De totes vertuz et la flor. 

Beautez ne force ne richace 

Ne herdemant, savoirs, largesce 

Ne vaillent une vert alie, 

S'orguil est en lor compaignie. 
1135 Por ce vos di: «Gardez vos en; 

Ne povez faire plus beaul sen.» 

VII. 

^or totes choses vos gardez 
Que jai en serf ne vos fiez. 

Maint grant maul en sont avenu 
1140 Et maint proudome confondu. 28 b 

Cui nature vuet abaisier, 

Nuls frans hons nu doit essaucier. 

Qui vuet contre nature faire, 

Bien tost empire son esfaire. 
1145 On dist et voirs est: De nature 

Suel[t] ades passer norreture. 

Bien sout nature qu'ale fist, 
, Quant ele si fait non Ii mist. 

Serf sont, por ce que servir doient 
1150 A estre v(o)il; oinques ne soient 

Appele por vos consoillier; 

Ne sevent franc home aidier. 

De nature pas ne lor vient; 

Fous est qu'a lor consoil se tient. 
1155 Puis que ce vient a grant besoing, 

De sens n'i troveres piain poing. 

Ainz ne vis faire de buison 

Bon espervier ne bon faucon. 

A lor gre voudroit chescun jor 
1160 Tel genz avoir noveaul seignor, 
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Qu'il ne sevent de euer amer. 

Por ce s'i doit on moins fier, 

Quant il mostrent plus bei samblant. 

De ce ne dotez tant ne quant: 
1165 Mains hons ai autrui afole, 

Cui vosist jai avoir tue, 

Et eil espoir tert autrui pie, 

Qui Ii voudroit avoir tranchie. 

Bons est Ii proverbes cui dit 
1170 — Nuls nu doit tenir en despit: — 

«Tuit Ii parant dame Amenjart 

Ades se traient d'une part.» 

Savez vos que [ce] senefie? 

Li fol aimment la compaignie 
1175 Des fous et Ii malvais se trait 

Es malvais, car il sont d'un plait; 29 a 

Li proudons ainme le proudome. 

Ce est la fins, se est la some: 

Princes qui malvais home croit, 
1180 Ne dites jai que proudons soit. . 

Tant con Ii sers est de plus bas 

Montez en haut, tant est plus gas, 

Plus orgoillous, plus desreez, 

Plus forfait, plus desmesure. 
1185 Lueparz ne tigres ne lions 

N'est plus cruaus ne plus felons, 

Sil ai franc home desoz lui; 

Celui fait il si grant ennui 

Qu'i le ronge, qu'i le delime. 
1190 S'il le povoit matre en abisme, 

Saichiez de voir qu'il l'i matroit; 

Jai eil merci n'i troveroit. 

Prenez essample tot avant 

A Daire le fort roi puissant. 
1195 Cui cent et vint et eine contrees 

Furent totes abandonees. 

Nos ne trovons pas en escrit, 
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Que nuls plus grant terre tenit, 
Ou la richece tel estoit, 

1200 Que nul vertuz n'i falloit. 

Beaus fu et prouz et avenaubles, 
Gentis de euer et amiaubles, 
Droituriers, larges, tant cortois, 
Cunques ne fu nuls muedres rois. 

1205 Mas de ce fu trop mal apers, 
Qu'Ü eslevai trop haut ses sers, 
Car de dous en fist rois puissanz, 
Don Ii avint ennuiz si granz, 
Que par aus fu loiez et pris 

1210 Et crualmant d'armes occis. 
Et Bessus et Narbazones 
Furent du riche rois trop pres. 
Trop crual, guierredon en prist 
De ce qu'en tel honor les mist. 

1215 Belsus en fu puis tra'inez, 
Panduz et a vent encroez. 
Sovant part tot qui tot desirre; 
Assez le puet on por lui dire. 
Tout vot avoir a tot pardi 

1220 Fors les forches, ou il pandi. 
Narbazones en eschapa, » 
Don a toz jors blasmez sera 
Alixandres, par cui ce fut, 
Que Ii traites ne morut. 

1225 La chace ne dirai je mie, 

Qu'i n'i ai point de cortoisie. 
D'Alixandre que puet on (ms. ce) dire, 
Qui pot le fort roi desconfire? 
Chasteaux, citez, viles ne bors, 

1230 Grans os bannie ne fors tors 
Ne pot devant le roi durer. 
Trop i avroit a reconter, 
Con il cpnquist le roi Por(n)on, 
Betis de Gadres et Darion, 
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1235 Babiloigne la fort cite. 

Douze rois furent corone 

De la terre que il conquist. 

Qui fu, qui puis le desconfist? 

Ce furent Ii serf qui a tort 
1240 Li donarent boivre la mort. 

He! riches hons, con mar i fus, 

Quant par tes sers fus deceus! 

Tu les avoies essauciez 

Et par aus fus tu abaissiez. 
1245 Par aus cheis sanz relever; 

Ce doit bien proudons recorder. 

Et se vos proudome trovez 

De bas paraige, bien Tamez 

Se Ii faites bien et honor 
1250 Selon son pris et sa valor. 

Ne dampne pas Ii bas paraiges 

L'ome qui est et prouz et saiges. 

Fiz de vilain prouz et cortois 

Vaut quinze malvais fiz de rois. 
1255 Molt est gentis, ne dotez mie, 

Li hons, quant il het vilonie, 

Ne jai eil gentiz ne sera, 

Qui vilonie ne haira. 

Bien cuiderait estre trais 
1260 Droiz gentis hons, s'il iert (ms. sere) 

De vilonie ne provez; 

Muez ameroit estre afolez. 



N'aiez jai chiers ne tra'itors. 
1265 II n'est pires verins ou mont; 
Cest Ii serpanz qui tot confont. 
Ne puet faillir, .honiz ne soit 
En la fin princes qui les croit. 



VIII. 




pres vos di que losenjors 
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Es langues portent (ms. miel por faire yertn lörtel) il le miel 
1270 Por muez atraire; mortel fiel (is. por muez atraire) 

Portent , desoz por entoichier. 

Jai jie les laissiez apruchier 

Entor vos; nule mesprison 

N'est si laide con tra'ison,, 
1275 Ne por grever plus poetis 

N'est nuls que privez ennemis. 

Jai por rachat ne. por proier 

Ne doit: 1'pn teus genz esparnier, 

Mais con plus est votre prive^, ; 
1280 Plus aspremant. le tormaatez. 

Cil se honist, qui vivre lait 

Home . prove .de tel mesfait, 

Que nuls ne porroit deviser 

Con uns traites : puet grever. 
1285 II n'est proudons jusque en Cärtaige, 

Qui ne saiche lp grant domaige 

Et la grief perde que resut 3°b 

France la riche, quant morut 

Rolänz Ii prouz et Oliviers 
1290 Et bien des autres vint milliers. 

Ne fu ce par la tra'ison 

Lo felon conte Guenelon ? 

Qu'avint il par les traitors 

A Guillaume» a cui la flors 
1295 Fut de toz ces qu'adonc vivoient? 

Por la valor qu'en lui savoient, 

lÄ traitor orent bastie 

La mort au bon roi par envie. 

Mais Deus le bon roi tant ama 
1300 Que per son ange Ii manda 

Qu'il s'an alast, et il si fist; 

Ses enfanz et sa fome.prist 

Si coiemant, que nuls nu sot 

Fors Deus et il ; .le duel qu'il ot, 
1305 Quant il sa fome et ses enfanz 
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Perdist, comant servi lonc tens 

Povres par estrange(s) regne, 

Comant puis Deus par sa bonte 

Li randit tot, quant il revint, 
1310 Comant puis Ingleterre tint, 

De pidie Testorroit plorer, 

Qui tot qou voudroit reconter. 
Es bons soiez simples et douz 

Et es felons fiers et estouz. 
1315 Jai ne* lor faites beaul samblant 

Ne per derriers ne per devant, 

Ainz lor mostrez, a piainne chiere, 

Que lor amor n'avez pais chiere 

Ne eure de lor compaignie; 
1320 Honiz est princes qui s'i fie. 

Li proudons qui sarcle son mex, 

Comant fait il? or escoutez! 

II oste totes les orties, 

Les chardons et les chenelies, 3 1 a 

1325 Car poignanz et ameres sont 

Ne jai nul fruit ne porteront. 

Et quant il ai tot gete fors, 

Chos ou porroz i plante lors 

Et ce, don il se puet aidier 
1330 Ades, quant il en ai mestier. 

Entor lui doit princes sa[r]cler 

Et de sa compaignie oster: 

Les malvais ne doit pas sosfrir 

Entor lui aler ne venir, 
1335 Que jai profit ne Ii feront 

Ne bien ne Ii consoilleront. 

Quant il muez les avra noris, 

Ses avra peors ennemis; 

Car quant grever ne puent plus, 
1340 Au besoing se traient en sus 

Se laissent celui en la trappe; 

S'il puet eschaper, s'an eschape; 
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S'il ne puet, s'i soit confonduz; 

Jai par aus nen iert secorruz. 
1345 Les proudomes doit on amer; 

A besoing sevent endurer 

Les durs essauz, les fors estors, 

Les froidures et les chalors, 

Et suelent estre tot ades 
1350 Au besoing de lor seignor pres 

Et matent lor cors et l'onor 

Ou servise de lor seignor 

Si ne prisent ne cors n'avoir 

Por lor seignor a Testovoir. 
1355 Teus gent doit bien princes atraire 

Entor lui, et grant honor faire, 

Servir, amer et conjoir, 

Sor totes choses chier tenir. 

En un jor deservir porroit 
1360 Ce, qu'en vint anz coste avroit. 

Nuls ne puet panser ne savoir 31b 

Qu'a besoing proudons puet valoir. 

Ne seroit pais sorachetez 

Pbr tot Tor de quinze citez. 



1365 ^or totes choses d'avarice 

Vos gardez, trop i ai lait vice, 
A riche home nommeemant, 
Qu'i sont trois menieres de gent, 
Que Deus tant het et tant despit, 

1370 Qu'il de sa boiche les maudit: 

Riche home aver, povre orgoilloux 
Et vial home luxurioux. 
Sors tot het Deus le riche aver, 
Car de ceste ordure laver 

1375 Ne se puet par nule proesce ; 
Cil vices si le euer Ii blesce, 
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Que jai n'avra de la blesqure 

Garison, mais toz jors Ii dure. 

Or soit beaux et fors et herdiz 
1380 Li avers, ades est halz, 

Car eil vilains vices confont 

Totes bontez, s'eles i sont. 

Por nul avoir n'est enrechis 

Princes d'escharcete sospris. 
1385 Richesce n'est se d'amis non; 

Je le vos mostre par raison, 

Qu'avers hons por tot son avoir 

Ne puet nul fin ami avoir. 

Por mon avoir qui m'amera, 
1390 Quant por ce muez ne Tan sera? 

D'estroit drap n'iert ja grant escroe 

Et de Taver nuns ne se loe. 

Nuls ne Taimme, nuls ne le prise, 

Qu'entor lui n'ai point de reprise. 
1395 Savez, comant la ronce acroiche 

La berbis, quant ele Taproiche? 

La lainne i covient remenoir, 32 a 

Ne jemais n'an porra chaoir, 

S'ele n'an est a force ostee. 
1400 Tot autresi Ii avers bee 

Ades et tant les mains a prendre 

Et ce qu'il prant est pris sanz randre, 

S'a force ne Ii est saichiez. 

De dous vices est entoichiez, 
1405 Don on porroit a poinnes dire, 

Tant sont andui malvais, Ii pire. 

De covoitise est trop prenanz 

Et d'avarice trop tenanz, 

Qui prant la, ou prandre ne doit 
1410 Et tient contre raison et droit. 

Esgardez, se chier n'i escote 

La berbiz, qu'au boison se frote, 

Quant laissier Ii estuet la lainne. 
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Tot autresi, qui plus se poinne 

1415 De l'aver amer et servir, 

Et mains s'an(z) ioe au departir, 
Qu'ii n'an ai guieredon ne gre 
De ce qu'il ai son tens use. 
Por ce s'an traient tuit en sus. 

1420 A besoing se n'i remaint nus. 

Est il bien a l'a(r)chars maulpris? 
II est nus, quant est sanz amis. 
Encor i ai plus maul essez, 
Qii'iP n 'est mie par lui grevez. 

1425 Se Ii maux sor lui sorvenist, 
Po troveroit qui Tan plainsist. 
Nois Ii proudome pa'isant, 
Quant il n'ont de seignor garant, 
En sont destruit et essilie 

1430 Et sanz recovrer dechacie. 
Ensi eat la terre perdue 
Par aver prince et confojidue. 
Por ce di qu'ü ne doit pais vivre 
Princes, cui ayarice eniy^e* 

1435 Ivres est Ii avers sanz faille; 
Ivre& n'ai pooir quü droit aiile, 
Ainz vai chancelant tant qu'il chiet 
Ne n'ai pooir qu'i se reliet. 
Et quant princes est enivrez 

1440 D'avarice, s'est esfolez. 

Jemais de ce n'iert mais garis, 
Ainz va ades de maul en pis. 
Et quant dechiet de son honor, 
Ne puet remonter en valor. 

1445 L'avarice si le de$oit, 

Qu'i ne set ne ne puet le droit 
Mantenir; por ce devient faus, 
Et quant au euer le tient teus maus, 
Tant est grevez et malbaillis, 

1450 Qu'a Deu est et au siegle vis 
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Fiz de prince qu'avoir amasse! 

Que vaut avoirs que gist en masse? 

Li avoirs, don nuls ne s'aüe 

Vaut atant con chose perdue. 
1455 Et se vos di: «Con plus i gist, 

Et plus la mort celui norrist, 

Per cui il fut ensamble mis. 

Per ce fu Porus desconfis, 

Quant Alixandres ot mande 
1460 Sor lui les ps et essamble: 

«Seignor», dist il, «trop riches est 

Cist rois d'avoir; double conquest 

Ferons, se bien nos combatons, 

Qu'a toz jors mais pris en avrons; 
1465 Et de l'ayoir qui jest si granz, 

Sara chescuns de nos menanz. 

De Vor miu conpaignon sojez 

Et tot par nos l'avoir aiez.» „ 

Par ce devindrent tant herdi 
1470 Li chevalier et esbaudi, 

Que por fort mur ne por donjon 33 a 

N'ot Porus nuie garison; 

Car quant Ii avers rois Porus • 

Ot sa gent mande ; sus et jus, 
1475 Tant- furent c'on nes pot nonbrer; 

Nes peüst nuls hons endurer, 

S'il amassent bien lor seignor. 

Mais entr'aus distrent Ii plusor: 

« Cist rois est escbars et chaitis 
1480 Et toz jors ai du nos.trq pris 

Plus que il ne nos ai done. 
, De quoi sumes nos amande 

De lui servir ? Veigne ses ors 

Et ses argenz et ses tresors, 
1485 Qui gist enfermez par ces tors, 

Se Ii fornisse ses estors 

Et Ii perface ses batailles. 
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Honiz soit eil qui ses antrailles 

Fera percier por soi desfendre, 
1490 Quant U ne Tendure a despandre. 

Je n'i ferrai jai par toz sains.» 

Lors s'an tornarent qui puet ains 

Et eil remest desconsoilliez 

Se fu voineuz et avilliez, 
1495 Et Ii granz avoirs fut deparz 

Et devisez en tantes parz, 

Que de plusorz fut eil maudiz 

Qui l'out essarable, et haiz. 

Seveigne vos du roi Artu, 
1500 Qui de si haut paraige fu, 

Que de lui servir fut honors 

Es fiz de roi et d'emparors. 

Car si con c'est or de Paris, 

Que cler ne sont pas de haut pris, 
1505 S'engois n'ont a Paris este 

Por aprendre, et sejorne, 

Et quant il i ont tant estu (ms. este tant), 

Et tant apris k'il ont leü (ms. et levant), 33b 

Don sont il et la et aillors 
1510 Renomme avoc les moillors, 

Ausi ne soloit on prisier 

Au tans lo roi nul Chevalier, 

S'engois n'eüst a lui servi 

Et per prouesce deservi, 
1515 Qu'il fut en tel honor montez, 

Qu'avoc les meillors fut contez. 

Cil rois dut bien terre tenir, 

Car il savoit bien conjoir 

Les bons et doner les beaus dons 
1520 Et les orgoilloux, le[s] felons 

Abaisier et confondre toz; 

Ainz ne vot amer orgoillous 

N'unques a nul jor losengier 

Ne tra'itor ne malparlier. 
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1525 Faus ne felon ne deputaire 

Ne doigna entor lui atraire, 

Mais les proudomes, les loiaus 

Les gentis et les natureaus. 

Es povres richesces donoit, 
1530 Les riches plus' enrechisoit 

Si les araoit sor tote rien, 

Et eil le consoilloient bien, 

Car par aus fui il mantenuz, 

Amez, essauciez et cremuz, 
1535 Ne ne Ii sorent au besoing 

Faillir ne de pres ne de loing, 

Se vindrent, s'il en ot mestier, 

Por lui secorre et por aidier. 

S'aucuns princes le corrocest, 
1540 Aüi9ois qu'il es siens le mostret, 

Se furent il tot en apert 

De son lait vangier porosfert. 

Et il les tint en tel honor, 

Conques ne lor raostra iror, 
1545 Orgoil, force ne vilonie, 34 a 

Ainz lor mist trestot en baülie 

Viles, bors, chesteaux et citez, 

Ses rantes et ses fermetez, 

Or et argent et vair et gris. 
1550 Tant fut Ii granz rois de haut pris, 

Qu'encor tuit Ii baron s'esjoient, 

Quant de sa valor parier oient. 

Qui est, qui muedres n'an deveigne, 

Cui de sa largesce soveigne? 
1555 Ainz tel donerres ne fu nus, 

Et ce le mist em pris le plus, 

Qu'en cest siegle n'ai nule rien, 

Que la gent alosent si bien 

Ne don tant se facent amer, 
1560 Con puent faire par doner, 

Qu'a siegle n'ai rien qui tant plaise, 
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Con fait doners; doners est grace 

Sor savoir, sor lörce et bonte. 

Onques ne vi si bien latre, 
1565 Nul cler ne de si bons amis, 

S'il fut avers, ne fut ha'is 

Et moins ne venist a honor; 

N'unques ne fu de tel vigor 

Nes armes si prouz Chevaliers, 
1570 S'il fut eschars, ne fut moins chiers 

Et au derrain molt vil tenuz. 

Doner ne puet aprisier nus, 

C onques ne fu nuls tant contrais 

Si bo$uz ne si contrefaiz, 
1575 Se il pot doner et donast, 

Que toz Ii mondes nu prisast; 

Et s'il fait aucune fole euvre, 

Li bons doner le coile et cuevre, 

Qu'il n'an est mie tant blasmez, 
1580 Don saroit uns autres d'essez. 

Car s'acuns (ms. chascuns) dit: «Honiz soit il 

Encontre ce redient mil: 34b 

«Ne fet qui done volentiers.» 

Qui done, ä totes genz est chiers. 
1585 Qui sostient don ces emparors 

Et ces rois en lor grant honors 

Et ces princes, qui terres tienent, 

Cil seignoraige, don lor vienent 

Qu'il ont plus qu'autre gent pooir 
1590 Et c'on fait plus a lor voloir 

Et c'on les crient et aimme et prise 

Et qui d'autre gent font justise? 

Plus grant ne sont il pas que nös 

Ne plus fort ne plus vigurous. 
1595 Sovant voit on que uns vilains 

Est plus granz c'uns granz <:hestelains. 

Aucuns princes de grant renon 

Ne vaillent se par doner non. 
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Por ce qu'il ont mout a doner 
1600 Se font il servir a douter. 

Ce sevent tuit et fol et saige, 

Que nuls n'est de si grant paraige, 

S'il vuet ades sanz doner prendre, 

Qu'il soit prisiez piain poin de cendre. 
1605 Don vien doners fors de largesce? 

Et cele est de si grant hautesce, 

Que totes vertuz enlumine 

Si est appelee ro'ine 

Sor totes les autres vertuz. 
1610 Si con Ii soloz espanduz 

Par tout enlumine le jor 

Et la lune par la luior 

Oste l'orcurte(l) de la nuit, 

Ausi le malvais vice tuit, 
1615 Orgoil, descorde et feionie 

Et covoitise et envie 

S'en fuent ; ne puent durer, 

Ou largesce suet converser. 
1620 Car largesce si grant leu tient, 35 a 

Que [de] Ii naist et de Ii vient 

Concorde, pais, humilitez, 

Amors et debonairetez. 

Doners atrait contes et rois, 

Chevaliers, dames et borjois; 
1625 Doners apaise mainte guerre, 

Par doner puet on Deu conquerre, 

Et per doner sont sainti maint, 

Car se les saintes et Ii saint 

Fussent aver, eschar ne chiches, 
1630 Jemais ne fusent de Deu riche. 

Don doit Deus bien le roi amer, 

Qui sot si largemant doner ; 

Si fist il et bien Vi mostra, 

Que si grant honor Ii dona, 
1635 Que Ton parole chascun jor 
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De sa bonte, de sa valor, 

Si sont en maintes cors o'i 

Volentiers et bien conjol 

CU qui de lui sevent conter, 
1640 S'avons veü en pris raonter 

Aucuns de ces, et en richesce, 

Qui sorent prisier sa prouesce* 

Molt fut Ii rois bien apansez 

Et de grant sens enluminez, 
1645 Quant fit faire la tauble ronde; 

Ce fut uns des beaus sans du monde, 

Car quant Ii moillors chevalier 

Durent esseor (sie) au maingier, 

Chescuns voloit seor ades 
1650 Par prouesce du roi plus pres. 

Li rois ne vout, que par envie 

Feist nuls de ces vilonie, 

Si fist faire la ronde tauble, 

Non pas de sapin ne d'erauble, 
1655 Mais de cristaul a Tor bendee, 35b 

Et si fut tot entor orlee 

Espes de preciouses pierres, 

Des muez vaillanz et des plus chieres. . 

Safirs, topaces, crisolites, 
1660 Rubis, jagonces, marguerites, 

Esmeraudes et calsidones, 

Bericles, japes et sardones 

Et gemmes de diverses guises, 

Qui furent totes a or mises. 
1665 La fist Ii rois per grant savoir 

Les moillors Chevaliers seoir, 

Et quant il i furent essis, 

Ne seüst nuls per droit avis 

Dire, Ii queus fust premerains 
1670 Ne Ii queus fust Ii derreains. 

Li riches rois, qui tant valoit, 

D'autre part richemant seoit; 
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Avec lui sui prive arai. 

Plus hautemant ne fu servi 
1675 Ne cuens ne dus ne rois poisanz 

Ne pririces, tant soit sires granz. 

Molt fist que gentis hons Ii rois, 

Qu'il comanda servir ahnjois 

Les autres; nuls ne les servoit, 
1680 Se Chevaliers gentis n'estoit; 

Mais n'orent pais encor tel pris 

Qu'i fusent avec aus essis. 

Quant aucuns tant servi avoit, 

Que par tesmoing conuz estoit 
1685 Eslosez de chevalerie, 

De savoir et de cortoisie, 

De toz les biens enluminez, 

De nule mavaistie re(s)tez, 

S'on le feist illuc seoir, 
1690 Ne pot plus grant honor avoir. 

Puis fut en totes cors o'iz 

Et ennorez et conjoiz. 

Ja puis Chevalier ne trovast, 36 a 

Que (sie) contre lui tesmoing portast, 
1695 Ainz estoit en autorite 

Quanqu'il disoit par verite. 



Et por grant bien toz ie vos di, 
Qu'a Deu et au siegle sarez 
1700 Plus chiers, se vos ce retenez 
Et vos pansez dou retenir. 
Aprantes (sie) que saichiez sosfrir. 
Li vilains dit: »Jai n'iert menanz 
Cil, qui ne set estre sosfranz«. 
1705 Molt est grant vertuz de sosfrance. 
Deus aimme sosfrant et avance. 



X. 




'une chose molt vos chasti 
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Par bien atendre et bien sosfrir 
Consent bien mainz hons son desir, 
Et qui de tot se vuet vangier, 

1710 Tantost ne puet pas esplöitier. 
Tandis que vos estes iriez, 
De nul forfait ne vos vengiez. 
Par mautalant et par iror 
Pert mains hons [molt] de sa valor. 

1715 Qui est iriez, ne set qu'il fait; 
Li ire du euer ne Ii lait 
Conoistre raison ne mesure, 
Et quant Ii hons est sanz droiture, 
Tost fait per corroz et per ire 

1720 Tel chose, don il molt s'empire 
Et don a toz jors se repant. 
Et qui set sosfrir bonemant, 
Tot en sosfrant vient a desore 
De soi vangier, con qu'il demore, 

1725 Se ne Ii coste mie tant, 

Con s'il s'an vangest raaintenant. 

Trois raenieres sai deviser 

De gent que Deus sot molt amer: 

Juene home qui chastes se tient, 36b 

1730 Povre qui largesce mantient, 
Et le riche, qni est puissanz 
Et por l'amor Deu est sosfranz, 
Qui bien porroit vangier son lait 
Et por l'amor Deu l'entrelait. 

1735 Cesar desconfit sanz ferir 

Un ost por ce qu'il sot sosfrir. 
Illerdres fu uns tertres granz, 
Tot entor sist Ii rois puissanz. 
Sor cel tertre sist Petreus 

1740 O grant gent et Asfraneus; 
De Rome furent Senator 
De grant pris et de grant valor. 
Es armes furent redoute, 
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Mais Cesar ot son grant berne. 
1745 Sus le tertre les ot essis, 

A ce furent il molt mal mis 

Cil d'amont qu'aigue lor failloit 

S'an furent tuit en grant destroit, 

Que le sanc des chevax buvoient 
1750 Molt a bon gre eil qui l'avoient. 

Liez estoit qui pot apaisier 

Et du sanc sa soi estanchier. 

Puis lor estut folr'en terre 

Es espees por aigue querre. 
1755 Rien nule moiste ne trovassent, 

Tant fut laide, que ne successent. 

De tant con plus se travailloient, 

Plus lassez, plus soillie estoient. 

Qui les ve'ist envers gesir, 
1760 JLes boiches a serain ovrir 

Por sentir du tans la froidor, 

A euer peüst avoir dolor. 

Molt estoit liez qui pot trover 

Escorce ou fuille por tribler. 
1765 II ne feissent pais dongier 

D'orties et chardons sucier. 37a 

Nule herbe, tant per fut amere, 

Ne donest pais Ii fiz au pere. 

Une chose molt lor grevoit: 
1770 Ce fu ce que desouz corroit 

Sycoris, une grant reviere 

Po plus loing qu'a get d'une pierre. 

Quant virent Taigue clere et bele 

Estancelant sor la gravale 
1775 Et n'i porent pais avenir, 

Ce lor fist lor soif enaigrir. 

Quant ne porent consoil trover, 

Per quoi se puissent delivrer, 

Que ne les coveigne morir, 
1780 Es armes comandent saillir 
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CU qui cTaus orent la maistrie. 

»Seignor,« font il, »quant notre vie 

Est venue pres de son terme, 

N'i ai mestier sospirs ne lärme, 
1785 Mais fiers cuers et herdiz coraiges. 

De ce davez tuit estre saiges 

Qu'il n'i ai point de garison 

De nos, se parmi les sers non. 

Se Deus nos an done l'onor, 
1790 Ne porra morir a nul jor 

Li renons, qui de nos istra; 

A toz homes conuz sera. 

Notre hoir en seront renomme 

Et a toz jors mais honore, 
1795 Et se nos morir i davons, 

A molt grant honor i morrons, 

En conquerant non de prouesce 

Que morir en si grant destrace. 

Or soit chescuns a mort jugiez; 
1800 Plus a aise muert qu'est vangiez, 

Et molt doit avoir grant confort 

De morir, qui vange sa mort. 

Au bien ferir oblierons 37b 

Notre soif et estancherons. 
1805 Jai de soif ne Ten sevenra, 

Qui bien ses enemis ferra.« 

A tant corrent les armes prendre 

Herdiemant sanz plus atandre. 

Nuls n'i atant son compaignon. 
1810 Beste, tant ait le euer felon, 

Plus fieremant [ne] se demoinne, 

Quant aueuns ses faons an moinne. 

Petit et grant, tuit a un fuer, 

Au bien ferir tornent lor euer. 
1815 Per estovoir proignent confort 

Au bien ferir et foible «t fort. 

Muez vuet chescuns perdre la vie 
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Qu'estre re(s)tez de felonie. 

La vaissiez maint confenon, 
1820 Maint aigle pointe et maint Hon, 

Maint roit espie, mainte banniere, 

Maint heame de mainte meniere, 

Maint fort escu vert et vermoil 

Resplandir, contre lo soloil; 
1825 Maint cor i o'issiez soner, 

Busines et grales corner. 

Mais de ce sont il mal bailli, 

Que lor cheval lor sont failli. 

Mil en gisent de soif estaint, 
1830 Don chescuns son domaige plaint. 

Ainz ne velstes gent a pie 

Plus richemant apparoillie 

Ne plus de mautalant espris 

Per samblant vers lor enemis. 
1835 S'or ne s'i set Cesar garder, 

Sanz grant perde n'an puet aler. 

Quant Cesar vit lor contenance, 

Bien sot que per desesparance 

Se voudront a la mort livrer. 
1840 Trois mile des siens fist armer, 38 a 

Puis lor ai dit: »Or entandez, 

Comant vers aus vos contenrez. 

D'encontrer feroiz grant sanblant, 

Mais de ferir ne tant ne quant. 
1845 Ceste genz sont desesparee, 

II randroient dure meslee. 

Toz lor desirs est de combatre, 

Por ce vauroit Ii uns d'aus quatre. 

Molt sosfre Ii hons et endure, 
1850 Quant il n'ai de sa vie eure, 

Et qui puet voincre sanz bataille, 

S'i se combat, fous est sanz faille. 

Jai celui ne tenez por saige, 

Qui volentiers fait son domaige. 
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1855 Molt pert, qui pert ses bons amis; 
Jai nuls de nos n'an iert malmis 
Se seront il tuit desconfit. 
Tantost con aus ferir verrez, 
Lances levees retornez, 

1860 Que jai n'i ait un col fem. 

Lors seront U plus que voincuz, 
Quant il faudront a lor desir; 
Lors primes les verroiz languir. 
Si desconfit, si mort seront 

1865 Que tantost a merci venront. 
Qui puet muez Tome desconfire 
Que toillir ce que il desirre?« 
Tot ainsin avint, con il dit; 
Sanz ferir furent desconfit 

1870 Et tuit vindrent a sa merci. 
Por ce vos ai je dit et di 
. Que nuls savoirs a la persome 
Sanz sosfrance ne vaut a Tome. 
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Le Chastoiement des Dames. 
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[PROLOG.] 

^est livre petit priseront 8 b 

Dames, s'amandees n'an sont. 

Tuit et totes communemant 

Un beaul commun ensoignament 
5 Orrez, et se vos le volez 

Retenir, toz jors en sarez 

A deu et au siegle plus chier; 

Tant fait eil beaus sanz a prisier. 

Por ce voil je cortoisemant 
10 Ensoigner les dames, comant 

Eies se doivent contenir; 

En lor aler, en lor venir 

Se doivent molt amesurer, 

En lor taisir, en lor parier, 
15 Con dit, quant une trop parole: 

»Aprise est de mavaise escole.« 

Se ne puet estre, c'on ne die : 

» Trop parle ; « ce est grant folie, 

Don ele est de plusors blasmee. 
20 Por ce doit estre amesuree 

Chascune dame de parier, 

Qu'ale ne s'an face blasmer. 

Et d'autre part Ii trop taisir 9 a 

Ne revient pas molt a plasir, 
25 Car molt an fait moins a prisier, 

Qui ne set les genz araisnier. 

Por ce ne set dame que faire; 

Quant aueune est si debonaire, 

Qu'ale fait par sa cortoisie 
30 Solaz et bele compaignie 

Et es alanz et es venanz, 

Soit Chevalier ou franc serjanz, 

Et sert chascun selon son pris, 
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Et eil resont si mal apris, 

35 Qu* es leus s'an vantent Ii plusor 
Si dient que c'est pas amor 
Et ele( s) nes prise(nt) un bouton, 
Se par sa eortoisie non, 
N'en cent anz ce ne panseroit. 

40 Por ce ne set que faire doit, 
Car s'ele ne fait bele chiere, 
Lors dient il, qu'ele est trop fiere 
Ou orgoillouse ou nice ou fole, 
Desdoignouse de sa parole 

45 Se Ii amatent vilain blasme. 

Et bien saichiez que mainte dame 
S'en retrait sovant de servir, 
De solacier, de conjo'ir. 
Plusors, es queus ele feroit 

50 Beaul semblant, se ce ne dotoit. 
Ain^ois le doit por ce laissier; 
Trop tost puet son pris abaissier, 
Qui molt bien garde ne se prant 
De solacier raignaubiemant. 

55 S'ele an fait trop ne tant ne quant, 
A maul Ii tornent maintenant 
Et dient que c'est grant baudise 
Et tost Tavroit on desoz mise; 
S'on la tenoit en prive leu, 

60 Tost aroit soffert lo beaul jeu. 
II ne sevent qu'il vont disant; 
A ce ne tient ne tant ne quant. 
Mainte dame par sa franchise 
Fait beaul samblant qu'en nule guise 

65 Ne voudroit panser vilonie 

Que qu'ele face ne que (que) die. 
Or entendez, je vos dirai, 
Ainsi con je promis vos ai, 
Et se vos croire me volez, 

70 S'a tort n'est, jai blasme n'avrez. 
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I. 

^'an mostier alez ou aillours, 

Gardez vos du trot et du cors. 

Tote droite, tot le beaul pas 

Alez et si ne passe[z] pas 
75 Trop devant votre compaignie, 

C'on lo tenroit a vilonie. 

En votre euer povez panser 

Que Ii Corres ne Ii troter 

A dame jai bien ne serrai. 
80 Se ne musez jai c,ai ne lai; 

Tot droit devant vos esgardez. 

Chescun que vos encontrerez 

Saluez debonairemant ; 

Ce ne vos coste pas granmant 
85 Et molt en est tenuz plus chiers 

Cil qui salue volentiers. 

N'est pas iarges du suen doner, 

Qui est eschars du saluer. 

Envis me donroit eil dis mars, 
90 Qu* est de moi saluer eschars. 

Ne mesprisiez pas povre gent, 

Mes esraigniez les doucemant. 

Qui riens ne lor done du sien, 

Se lor fait Ii (ms. il) beaus parlers (ms. plus) bien 
95 Notre sires en set bon gre, 

Quant on mostre humilite. 



Fors celui qui le droit i a. 
100 Sachiez, qui premiers controva 
Affiche, que por ce le fist, 
Que nues hons sa main ne meist 
En soin de fome, ou il n'ait droit, 




rdez que nus home sa main 
Ne laissiez matre en votre sain, 
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Que espousee ne Ii soit. 
105 Cil l'i puet matre sanz forfait, 

Qui dou sorplus son plaisir fait. 

Quant qu'il voudra, bien le sosfrez, 

Qu'obedience Ii davez, 

Con Ii moinnes fait a l'abe. 
110 Por ce furent Ii saint ferme, 

Que nuls autres n'i doit main matre. 

Car ce nos (ms. ne) tesmoigne la latre : 

A cui femme vuet consentir 

Ses memales nues sentir 
115 Et sa char taster sus et jus, 

Ne fait dongier du soreplus. 

Comant ce puet plus eschaufer 

Cil et cele que (ms. qui) par taster? 

Et par si fait eschaufement, 
120 Se leus est, au sorplus se prant. 

III. 

^pres vos di, qu'a votre boiche 
Nus hons de la soie n'i toiche 

Fors eil a cui vos estes tote; 

N'est pais saige qui de ce doute, 
125 Que du sorplus face dongier 

Fome qui conjot le baisier. 

Li baisiers autre chose atrait, 

Et quant il a la fome plait 

Qu'ale le vuet et le desirre, 
130 Du sorplus n'i a aul que dire. 

S'ensi n'est, que Ii leus lor faille, 

Le sorplus vuet ele sanz faille. i 

Quant Ii uns Tautre du euer baise, 

Saichiez (bien) qu'il ne sont pas a aise, 
135 Qu'en baisant lor fremist et art 

La char si que chescun(s) est tart 

Qu'il aient ce encomancie, 
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Por quoi se sont entrebaisie; 
Et tant con cele ardour lor dure, 
140 N'i puet avoir point de mesure ; 
Loiaute, foi ne mariaige 
N'i garderont jai ne paraige, 
Mais que leu aient soulemant. 
Autre chose ne lor desfant. 

IV. 

145 ^ovant regarder ne davez 

Nul hörne, se voz ne l'amez 

Por droite amor; cestui desfens 

Retenez bien; molt est beaus sens 

De son regard amesurer, 
150 Que tuit Ii trop font a blasmer. 

Quant dame regarde sovant 

Aucun et eil garde s'em prant, 

Tantost en chiet en mar error 

Qu'il croit que ce soit par amor. 
155 N'est pas mervoille s'i le croit, 

Ou soit a tort ou soit a droit, 

Car sovant sanz, ou je me duel; 

Ou est mes cuers, la vont mui oil. 

Li regart sont d'amor mesaige; 
160 S'ele le fait par euer volaige, 

Autresi tost de$oit autrui 

Par fol regart come cestui. 

Ja de fomes qui vain euer ont, 

Li oil estauble ne seront, 
165 Ainz tornent plus menuemant 

Qu'espavier (sie), qui Taloe prant. 

Ausi se fait par regarder 

Mainte dame sovant blasmer. 1 1 a 
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V. 

^yaucuns de votre amor vos prie, 

170 Gardez ne vos en vantez mie; 
C'est vilonie de vanter. 
Et se vos le volez amer, 
A ces n'iert j'ai Tamor celee, 
A cui vos en estes vantee • 

175 Et tantost s'an apercevront. 
Ne sevent dames que se font, 
Qui n'aimment molt celeemant, 
Que Ton voit avenir sovant, 
Com prise tel chose petit, 

180 Que puis plait molt et abelit. 
Es dames est il avenuz 
Qu'acune ai tel vil tenuz, 
Qui puis Tarna destroitemant. 
S'on Ii eust fait soigremant 

185 Ain^ois, qu'ale amer le deüst, 
Molt a grant poigne le creüst. 
Por ce vos lox je lo taisir, 
C'on ne set que doit avenir. 

VI. 

J^e ce se fait dame blasmer, 
190 Qui seut sa blanche char mostrer 

A ces, de cui n'est pas privee. 

Aucune laisse desfermee 

Sa poit(e)rine, por ce c'on voie 

Confaitemant sa char blanchoie. 
195 Une autre laisse tot de gre 

Sa char aparoir au coste; 

Une ses jambes trop descuevre; 

Proudons ne loe pas ceste euvre, 

Car covoitise tost de^oit 
200 Fol euer d'autrui, quant il la voit. 

Por ce Ii saiges dire suet: 
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»Ce qu'(e)eaz ne voit, ne euer ne deut.« 

Blanche gorge, blanc col, blanc vis, nb 

Blanche mains mostrent, ce m'est vis, 
205 Que bele soit desoz ses dras; 

De ce ne mesprent ele pas, 

S'a descovert lait ce veoir. 

Et se doit bien dame savoir: 

Cele qui sovant se deslie 
210 Voiant les genz, fait vilonie; 

On dist : c'est signes de putaige ; 

Por ce la tient on a non saige. 



VII. 

J^e nului jouel ne prenez, 
Se deservi ne les avez 

215 Ou ne baez au deservir. 
Tel jouel ne doit retenir 
Nule dame qu'a honor hee 
Et qui ne vuet estre blasmee. 
Et bien saichiez, s'ele les prant, 

220 Cil qui Ii done, chier Ii vant, 
Car tost Ii costent son honor 
Li jouel done par amor. 
Ne sont pas du tot en pardon, 
Ainz costent chierement Ii don 

225 Que molt fait dame chier [marchie], 
Don Tarme et Ii cors sont [chargie]. 
Et quant dame tel jouel prise, 
Saiches, ce vient de covoitise. 
Quant covoitise Ii fait prendre, 

230 Ne se puet pas a loing desfandre, 
Que par ce ne face meschief 
Et a deu et au siegle grief, 
Car Ii prandres si la degoit, 
Qu'ale n'i puet sa[u]ver son droit, 

235 Ainz Ii fait faire tel outraige, 
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Qu'ale en fause son mariaige. 

Si sont Ii jouel trop vandu; 

Por ce vos sont il desfendu. 

S'aucuns paranz vos vuet doner 12 a 

240 Jouel, nu davez refuser, 

Bele corroie ou bei coutel, 

Aumosniere, esfiche ou enel. 

Mais qu'il n'i ait entancion 

Entre vos dous, se de bien non, 
245 Prenez le tost seguremant 

Se le merciez bonemant 

Et si le tenez por s'amor 

Plus chier ne que por la valor. 

Mais grans dons apriveemant 
250 A prendre totes vos desfant. 

Priveemant prendre et doner 

Fait bien tost folie panser, 

Et tel folie plait si fort, 

Qu'ale ne crient pechie ne tort. 



VIII. 

255 ^or totes choses de tancier 

Vos vuil je, dames, chestier. 
Jai proude fome ne sera, 
Cui Ii tan$ons esbelira, 
Ne bone ne dame n'est ele, 

260 Ainz ai tort qui dame l'apele. 
Par droit non apelez ribaude 
Famme, qui est de tancier baude. 
Tanciers ne puet estre sanz ire 
Et ele trop fort vos empire. 

265 Famme n'est bele ne plaisanz, 
Quant ele est de tancier ardanz, 
Ainz semble que soit forsannee 
Fome de tancier embrasee. 
De votre valor vos tost molt 
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270 Ire, quant fait le euer estout. 

Ne remai(e)nt sans ne cortoisie, 

Mes cruatez et felonie 

I sorvient avoc les corroz, 

Qui les biens en oste trestoz 
275 Et tost vos fait tel chose dire, 12b 

Que votre pris trop fort empire, 

Car on le voit outreemant, 

Quant vos parlez en ranponant, 

Que vos me'ismes fait avez 
280 Le pechie, qu'atrui reprovez, 

Et ce que vos savez en vos, 

Reprovez autrui par corroz. 

S'on vos dit lait, si io sosfrez; 

Jai certes pire n'an serez (ms. ferez), % 
285 Ainz vos en se[v]ra Deus bon gre 

Et Ii siegles par veritez, 

Et tuit Ii saige, qui Torront, 

A bien le vos atorneront. 

Qui vos dit honte por corroz, 
290' Soi maumes honist, non pas vos; 

Et vos ne povez muez honir 

Fome tancent que par taisir. 

Le euer ou vantre Ii crevez, 

Quant respondre ne Ii volez. 
295 Sa boiche malemant conchie 

Chescune, qui dit vilonie. 

Conchie(f) morseal muez ameroie 

En autrui boiche qu'en la moie, 

N'a deu n'a siegle n'iert ja chiere 
300 Fome de tancier costumiere. 



Vos davez, dames, molt garder; 
Por ce vos vuil molt chestoier, 
De trop boivre, de trop maingier. 
305 En dame ne sai vilonie 




IX. 



pres vos di je: du jurer 
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Nule plus grant que glotenie. 

Qui porte en la boiche tel maul, 

Saichiez bien qu'i Ii grieve aval. 

Gloute desoz, glote de sore, 
310 Dazait, qui tel dame honore. 

Cortoisie, beautez, savoir 1 3 a 

Ne puet dame yvre en soi avoir. 

Outreemant nule proesce 

N'ai dame sosprise d'yvresce. 
315 Trestuit Ii biens qui sont en Ii, 

Quant eie est yvre, sont peri. 

Par yvresce est mainz hons perduz, 

Qu'ale tost totes les vertuz. 

Yvres ne conoist droit ne tort, 
320 Par yvresce sont plusor mort. 

Qui que s'enyvre, trop fort peche; 

Yvresce est si vilainne taiche, 

Qu'ale nuist dedanz et defors 

Et conchie Tarme et le cors. 
325 Nuls ne vos puet si grant maul dire 

D'yvresce, qu'ale ne soit pire. 

Fiz de la dame qui s'enyvre; 

Ele n'est pas digne de vivre. 

Cil vilains vices e[s]t trop granz, 
330 A deu et au siegle puanz. 

Et qui de gre chiet em puor, 

Nuls ne Ii doit porter honor. 

Je di: cui il avient sovant, 

Cele se honist maulemant. 
335 Puis qu'ele set bien sa meniere 

Et ne s'an garde, pou s'a chiere. 

Et qui de gre se vuet honir, 

Nuls ne la doit chiere tenir. 

Bien est honiz et honiz soit 
340 Et hons et fome, qui trop boit. 

A cui Ii vins n'est mie sains, 

Mesler le doit ou boivre moins. 
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X. 



a (ms. Di), dame qui ne se remue 



Quant uns grans sires la salue, 
345 Et s'ele se tient estoupee, 
On dit: maul est endoctrinee, 



Qu'ale parle atot le froin 

Si samble qu'ale soit maulsainne 
350 Ou de ses denz ou de s'aloigne. 

Je ne di mie que ce grief, 

Estoper ce que Ii messiet. 

Jai dame ne tenez por nice, 

Qui saigemant cuevre son vice, 
355 Ne cele ne tenez por saige, 

Qui trop cuevre son beaul visaige. 

En totes fammes Ii beaux vis 

Est Ii plus plaisanz, ce m'est vis, 

Ne jai bien bele ne sera 
360 Fome, qui beaul visaige n'a. 

Jaune, grounaise, remusee 

Doit estre sovant estopee; 

Bele boiche, beaux denz, beaux nex, 

Beauz eauz, cier vis pou estoupez. 
365 S'il avient, que vos chevachiez 

Par voie, estoupee soiez. 

S'estoupee au mostier alez, 

A l'antree vos destoupez. 

Et devant totes genz de pris, 
370 Se voz avez maul plaisant ris, 

Sanz blasme votre main poez 

Metre devant, quant vos riez. 



Ou qui n'ai mie bone oudor, 
375 Se doit par matin desjuener; 
Bons vins fait face colorer; 



Et dire puet on tot de piain, 



13b 



XI. 




ame, qui ai paule color 
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Et qui bien mainjue et bien boit, 

Moillor color avoir en doit. 

Vos, qui mavaise oudor avez, 
380 Quant vos pais ou mostier prenez, 
/ Entretant vos matez en poigne 

De bien retenir votre aloinne. 14 a 

D'ennis, de fenoil, de cumin, 

Vos desjuenez sovant matin. 
385 Quant vos a cui que soit parlez, 

Ensus de lui si vos tenez, 

Qu'a lui votre aloigne ne veigne. 

Et d'une aparte vos soveigne, 

Qu'en lutant ne vos baisoit nuls, 
390 Car mavaise oudor grieve plus, 

Quant vos estes plus eschaufee; 

Saichiez, c'est veritez provee. 

XII. 

JJn autre beaul sans vos aproing; 
Ne lo tenez pas a desdoing, 

395 Qu'il ne fait pais a mesprisier. 
Prenez vos garde qu'a mostier 
Vos contenez molt saigemant, 
Car lai vos voient mainte gent, 
Qui notent le maul et le bien. 

400 Et ce savez vos toutes bien: 
Le tesmoing qu'a mostier avez, 
Bon ou mavais, toz jors Tavrez. 
Bien siet beaus estres en mostier, 
Cortoisemant agenoillier 

405 Et par bales devocions 

Faire de euer ses oroisons. 
De molt rire, de molt parier 
Se doit on en mostier garder. 
Mostiers est maison d'orison; 

410 N'i doit on proier se Deu non. 
Ne laisiez pas vos eauz aler 
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Folemant ne la muser. 

Qui que les eaz ait trop musables, 

On dit: Ii cuers n'est pas estables. 



415 I luant l'avangile lire orrez, 



En estant dracier vos davez, 
Si vos soigniez cortoisemant 
Apres et au comancemant. 
Quant vos davez aler osfrir, 
420 Pansez de vos beaul contenir, 
Que par rire ne par muser 
Ne fa$oiz pas de vos gaber, 
A lever corpus domini 
Vos davez dracier autresi, 
425 Jointes mains cele part torner, 
Dou chief et du euer encliner, 
Puis vos davez agenoillier 
Et por toz crestiens proier, 
Si ne vos an relevez ja, 
430 Tant con dira per omnia; 
Et se vos estes trop pessanz 
Par malaidie ou par anfanz, 
Votre sautier lire povez 
En seant, se vos le savez. 
435 Ce que Ii hons faire ne puet 
Sanz blasme, lassier Ii estuet. 



I luant la messe sara chantee 

Et la benis9ons iert donnee 
Et vos en davez revenir, 
440 Laissiez la presse departir; 
A touz les auter un et un 
Alez si enclinez chescun ; 
Et se vos conpaignie avez 
De dames, bien les atandez. 



XIII. 




XIV. 
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445 A toutes portez grant honor, 

A la plus grant, a la menor; 

Con plus estes de grant afaire, 

Plus cortoise, plus debonaire 

Soiez, quant eles s'an iront; 
450 Et vos en aiez ; ensi font 

Totes dames qui [a] honor beent 

Et totes vilonies heent. 

XV. 

^e vos avez bon estrument 15 a 

w De chanter, chantez baudemant. 
455 Beaux chanters en leu et en tans 

Est une chose molt plaisanz. 

Mais saichiez que par trop chanter 

Puet on bien beaul chant aviler. 

Por ce le dient mainte gent: 
460 Beaux chanters ennue sovant. 

De totes choses est mesure 

S'est saiges qui s'an amesure. 

Se vos estes en compaignie 

De gent de pris et Ton vos prie 
465 De chanter, nu davez laisier, 

Por vos meisme solacier. 

Quant vos estes priveemant, 

Le chanter pas ne vos desfant. 

XVI. 

^os mains molt natement gardez, 
470 Sovant les ongles recoupez; 

Ne doivent ja la char passer, 

Cordure n'i puist amasser. 

A dame maulemant avient, 

Quant ele nate ne se tient. 
475 Avenandise et natetez 

Vaut molt muez que ne fait beautez. 

Totes les foiz que vos passez 



Digitized by Google 



71 



Devant autrui maison, gardez 

Que jai por regarder loiens 
480 Ne vos arestez ; n'est pas sens 

Ne cortoisie du baer 

En autrui maison ne muser. 

Tel chose fait aucons sovant 

En son hostet priveemant, 
485 Qui ne voudrait pas, c'on veist, 

S'aucuns devant son huis venist. 

Et se vos entrer i volez, 

A l'antree vos estussez, 15 b 

Si c'on saiche votre venir 
490 Par parier ou par estusir. 

Nuls ne doit, ce saichiez briemant, 

Entrer si desporveuemant ; 

Ce sambie que ce soit agais. 

Et quant se puet garder en pais 
495 Dame sanz cri, sanz vilonie, 

Molt fait bien a prisier sa vie. 

XVII. 

gardez vos, dames, molt acertes 
Qu'a maingier soiez molt apertes. 

C'est une chose, c'on molt prise, 
500 Que lai (ms. quäle) soit dame bien aprise. 

Tel chose torne a vilonie, 

Que totes genz ne sevent mie, 

Se puet eil tost avoir mespris, 

Qui n'est cortoisemant apris. 
505 A maingier vos davez gafder 

De molt rire, de molt parier. 

Se vos maingiez avoc autrui, 

Les plus beaux morseaux devant lui 

Tornez, n'alez pais alisant 
510 Ne le plus bei ne le plus gent 

Vers vos, il n'est pas cortoisie 

Et se dist on qu'e[n] glotenie 
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Nuls bon(s) morseaul(s)ne maingera, 

Car trop gros ou trop chaut sera. 
515 Du trop gros se puet estrangler 

Et du trop chaut puet eschauder, 

S'est tost uns morseaux avalez, 

Don on n'est gaires amandez 

Et dön se puet bien eil sosfrir, 
520 Qui son honor vuet retenir. 

Totes les foiz, que vos bevez, 

Votre boiche bien essuez, 

Que Ii vins engraissiez ne soit, 

Qu'il desplait molt celui cu boit. 16a 
525 Gardez que vos eaz n'essuez 

A cele foiz que vos bevez 

A la nappe ne votre nex, 

Car trop blasmee en serex. 

Se vos gardez dou degouter 
530 Et de vos mains trop engluer. 

En autrui maison ne soiez 

Trop larges, se vos i maingiez. 

N'est cortoisie ne prouesce 

D'autrui chose faire largesce. 
535 Autrui maingier jai ne blasmez, 

Coment que il soit atornez; 

N'an gostez, s'ii ne vos agree; 

Jai de ce ne sarez blasmee. 

XVIII. 

esfendre vos voil en la fin 
540 Menth* ausi con larrecin. 

Trop est grant vices de mentir; 

Nuls ne doit amer ne servir 

Dame,- qui par costume ment ; 

Trop fait a blasmer laidement. 
545 Muez ameroit estre navrez 

Prodons que de mentir provez. 

Certes, ii n'avroit mie tort, 
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[Que] deus hait maiKjongier si fort, 

Qu'a deu n'au siegle n'iert ja chiers, 
550 Qui est de mentir costumiers. 

On puet bien le navre garir, 

Mais qui n'ai honte de mentir; 

II pert si maulemant son pris, 

Qu'a deu est et au siegle vis. 
555 Proudons ne Taimme ne nu prise 

Et quant sa vie est si mal mise, 

Qu'i n'i ai point de verite, 

Je n'i sai nule autre bonte. 

Puis que la veritez i faut, 
560 N'i sai nul bien, se deu me saut. 1 6b 

Por -ce vos di, se vos amez 

L'arme, de mentir vos gardez; 

Car cele boiche l'arme ocist, 

Qui volontiers mancjonge dit. 



565 VI ainte dame, quant on la prie 



D'amors, en est si esba'ie, 
Qu'ale ne set que doie dire 
Ne comant se saiche escondire, 
AiiKjois se taist, que mot ne dit 

570 Ne outroie ne escondit; 

Et ce Ii vient de (grant) simplete. 
Lors cuide eil avoir trove 
Legieremant ce que il chace. 
Mes teus est en la droite trace 

575 Qui ne prant mie tot ades; 
Ausi est eil de failiir pres, 
Por ce, s'ele ne l'escondit, 
Assez tost le prise petit. 
Et saichiez, ce n'est mie assez, 

580 Car ce bien amer le volez, 
Se Ii davez vos a premier(s) 
Faire de votre amor dongier(s) 



XIX. 
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Et escondire plainnemant, 

Qu'amors, qui *vient iegieremant, 
585 N'est si plaisanz ne tant n'agree, 

Con cele, qui est comparee, 

Car con plus est uns maus engres, 

Pius est douce saintez apres. 

Apres la plue Ii beaux tans 
590 Plus agree, plus est plaisanz. 17a 

D'autre part amors outroie 

Si tost n'est mie si prisie 

Con cele, c'on ai par dongier, 

Car Ii amanz porra cuidier 
595 C'uns autres l'ait si tost con il, 

Et por ce la tenra plus vil, 

Et ce qu'ale fait tost a un, 

Feroit ausi tost a chescun. 

Et se vos amer nu volez, 
600 Saichiez bien que vos mesprenez. 

Quant vos nu escondites mie. 

Ensi est du taisir folie, 

Car Ii taisirs le fait baer 

A vos, et cuide recovrer. 
605 Comant escondire davez 

Vos aprandrai, or m'entendez. 

Or verrai qui que soit, a vos, 

Si se ferai moit angoissous 

Et molt destroiz de votre amor, 
610 Si dirai : » dame, nuit et jor 

Me fait votre beautez languir; 

Ne puis reposer ne dormir. 

Ne puis boire, ne puis maingier, 

Ma joie me faites changier, 
615 Em plaintes, em sospirs, em plor. 

A vos me plaing (ms. se plaint) de ma (ms.sa) dolor 

Qui ma face fait si palir, 

Mate et maigre devenir. 

Se je en vos merci ne truis, 
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620 Outreemant vivre ne puis. 

Quant je vos voi, s'ai si grant joie, 

Qu'il m'est avis que je Deu voie. 

Li douz regars tant me delite 

Que tot autre deiit ciain quite. 
625 Mes cuers n'ai (ms. n'est) rien qui tant Ii plaise 

Ne que si grant joie Ii face. 

Quant je ne vos voi, em panser 

M'estuet tot mon euer atorner. 

Quant je plus pans, plus me debrise 
630 Li pansers et plus me justise, 

Qu'estandre, plaindre, sospirer 

Me fait, a (sie) voillier et juener. 17b 

Ensi, dame, por vos languis; 

De jor en jor m'est pis et pis. 
635 Or i perrai que vos ferez; 

De mort retraire me povez. 

Vos estes ma vie et ma mors 

Et ma dolor et mes confors. 

De vos vient tot et de vos muet, 
640 Ce qu'aidier et grever me puet. 

Por ce vos pri por Deu merci; 

Merci, dame, de votre ami; 

Merci, merci, ce est la fins; 

Si con mes cuers e[s]t vers vos fins, 
645 Si me doint Deus de vos jo'ir, 

Car d' autre chose n'ai desir. « 

Espoir se il bone voiz ai 

En chantant ensi se plaindrai: 



650 Nuit et jor me faites dolir. 
De vos vienent mui grief sopir, 
Por vos me duet sanz desdoloir, 
Se jai merci davez avoir 
De moi, ne me laisiez languir, 



XX. 



» I lame, por cui sovant sopir, 
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655 Car votre suiz sanz decevoir. 

Votre gent cors, votre cler vis, 

Qui tant me piaist a regarder, 

Ont mon euer en mavais point mis, 

Car il ne s'an puet saouler. 
660 Mes eauz en davroie blasmer, 

Car por aux est mes cuers trais; 

Tot le cors Testuet comparer. 
Quant voi ies oiseaux esjoir 

Por la douc,or de la saison 
665 Lor chant, por ma dolor covrir 

N'ai de chanter autre raison. 

Gent cors, frans euer, clere faejon 

Por vos me covenra morir, i8a 

Se de par vos n'ai garison. 
670 Dame, se je por vos me duei, 

Sosfrir le vuil sanz repentir. 

Quant puent regarder mui euel (sie) 

Votre grant biaute par lesir, 

De toz mes maus me fait garir 
675 Ne jemais plaindre ne nVan vuil; 

Faites de moi votre plaisir. 
Vendre, doner et engaigier 

Me poez, dame, plainnemant. 

Por fiance merci vos quier, 
680 Quant votre suis si ligemant. 

Por poigne ne por grief tormant 

Ne ce doit amanz esmaier; 

Dazait, qui d'amer se repant.« 



XXI. 



685 




iuant vos sa plainte oi avrez 



Tot ensi se Ii repondez: 



Beaux sire, certes, a mon vuil 



N'avroiz vos jai de par moi duil 



Et se vos por moi vos dolez, 
Saichiez bien que fol euer avez. 
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690 De votre bien, de votre joie 

Sanz faille joiouse seroie ; 

De votre maul me peseroit. 

Tant con je doi amer par droit, 

Vos ainz et totes bones genz, 
695 Et bien saichiez certainnemant 

Que nul jor autremant n'amai 

Ne jai, se Deu plait, ne ferai. 

Celui ainz je, que amer doi, 

A cui j'ai promise ma foi, 
700 M'amor, mon cors et mon servise 

Par loiaute de sainte yglise, 

Ne jai de part moi n'iert fausee 

L'amor que Deus m'a comandee. 

Cil l'avrai, qui la doit avoir; i8b 
705 Jai Ii deaubies n'ait pooir 

Que je tel vilonie face, 

Don eil qu'amer me doit, me hace. 

Bien porroit il hair ma vie, 

S'en moi savoit tel vilonie. 
710 II est bien dignes de m'amor 

Si est il certes de moillor. 

A lui soul nVan consoillerai ; 

S'i le me loe, su ferai. 

Ne sai qu'en moi veü avez, 
715 Mais biens part que vos me tenez 

A la plus nice, a la plus fole, 

Quant dite m'avez tel parole. 

De tel beaute ne suis je mie, 

Qu'ale face panser folie; 
720 Et certes se je tele estoie, 

Plus natemant me garderoie. 

Molt hairoie cele biaute, 

Por cui je feroie vite. 

Jai Deus tel beaute ne me doint, 
725 Par quoi je soie en mavais point. 

Por beaute nu dites vos pas, 
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Mas por essaier et por gas, 

Si m'an poise, se Deus m'a'it, 

Que vos me prisiez si petit, 
730 Que de moi vousistes gaber; 

Mais je le lairai or aler. 

Et se vos jemais em parlez, 

Mon euer si deperdu avrez, 

Que trop mal gre vos en sera, 
735 N'e[n] leu, ou vos saroiz, n'ira, 

Ainz m'an plaindrai a mes amis; 

Par tot (sie) les sainz de paradis.« 

Ne le dites pas en riant, 

Mes ausi con par mautalant. 
740 De ce molt chestoier vos vuil, 

Que vos ne respondez orgoil 19a 

Ne chose qui tort a outraige, 

Se vos tenrai eil a plus saige, 

Se vos ainsin vos contenez. 
745 Sa tort n'est, jai blasme n'avrez, 

Ainz an avrez pris et honor. 

Et se vos baez et (sie) s'amor, 

Quant fait Ii avrez Ion dongier, 

Iert il toz liez de l'outroier. 
750 S'il vos aimme tant con il dist, 

Ne laira por nul escoridit, 

Qu'il ne reviegne a sa proiere. 

De totes genz est la meniere, 

Que (ms. qui) plus se plaint destroitemant 
755 Cil, qui plus grant angoisse sent 

Que (ms. qui) ne fait eil, qui trop se foint, 

Car quant plus giele, plus estroi(e)nt. 
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Poesies religieuses. 
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I. 

I lue que seit de l'encomaiicier, 67 a 

^ Bone fins fait molt a prisier, 
Car po vaut bons commancemanz, 
Se bons n'est Ii definemanz. 
o Certains en suis, de rien n'en dot, 
Que la bone fins perfait tot. 
Por ce pri je notre seignor, 
Par sa pidie, par sa douqor 
Ale doint, et par sa grant bonte, 
10 Cest iivre fenir a son gre, 
C'uimais parole ne raison 
Ne dirai je, se de lui non. 
Tant le pris, tant Tain de euer fin, 
Qui (sie) de lui vuil faire la fin. 

15 I Juant Deus ot le monde forme, 

^ Les (quatre) elemanz [a] ordene, 

Chescun(s) par soi, si con il sont. 

Et por ce que mainte gent n'ont 67 b 

Apris que soient elemant, 
20 Lor voil je dire ici briemant: 

Ce est Ii ars, ce est la terre, 

L'aigue et Ii feus soz une serre. 

De tenabres. furent serre 

Sanz faire fruit et sanz clarte. 
25 Aincjois que Deus les departist 

Et chescun en-son leu mesist, 

Ensamble furent si contraire, 

Qu[e] il ne porent nul fruit faire. 

Quand chescuns en son leu mis fut, 
30 Chescuns servit de ce qu'il dut, 

Si con il est aparisant, 

6 
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Que sanz un d'aus n'est nuls vivant. 

Tot ce que puet a home aidier, 

Fist notre sires au premier. 
35 Cinc jors premiers a l'ovre mist 

Et au sisime Tome fist. 

A septime se reposai 

Et por ce a droit le nommai 

Sabbat, c'est a dire repos. 
40 Seguremant dire vos os, 

Quencjois que Deus por nos morust 

Et de la mort relevez fust, 

Soloit on ceiui jor garder, 

De totes ovres repouser, 
45 Si con au diemange facons. 

Por ce ie diemange gardons, 

Que Deus de mort resuscitai 

Et les portes d'enfer brisai 

A tel jor; lor fu acomplis 
50 Tot ce que Deus nos ot promis 

Por nos de la prison oster, 

Ou Adan nos ot fait entrer. 

De sa naisance, de sa mort 

Nos eüst fait pou de confort, 
55 S'a tant souiemant fut remes. 68 a 

Mais quant il fut resuscitez, 

D'enfer geta toz ses amis 

Ses envoiai em paradis, 

Car tuit eil qui adonc moroient, 
60 Tot droit en enfer s'an aloient. 

Bon et mavais, grant et petit, 

Tuit i aloient sanz respit: 

Je di les armes sanz les cors. 

Et por ce vot Deus estre mors, 
65 Que de tel prison nos ostai 

Par ce, que de mort relevai. 

Que que deveignent Ii malvais, 

Les armes des bons n'iront mais 
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En enfer, mais em paradis, 
70 Ou Deus corone ses amis. 

Molt fit Deus Tome par grant eure. 

Nu fist pas de la terre pure, 

Certes, mes le fist du limon. 

Ce fist il por ceste raison, 
75 Que Ii hons ne s'anorgoiliist 

De ia beaute qu'en lui ve'ist, 

Car tant fu a mervoiüe beaux, 

Tant saiges, tant fors, tant isneaux, 

Que soloz n'ot par verite 
80 Fors que lo quars de sa beaute, 

Si fu si beaux, c'onques son per 

De beaute ne pot on trover, 

Le quart dou sans en Salemon, 

Le quart de sa force [en] Sanson. 
85 Izael tant isneaux estoit, 

Qu'en corrant les chevreux tondoit, 

Et nos lisons que quatre tans 

Fut encor plus isneaux Adans. 

Quant notres sires forme -Tot, 
90 Devant lui estut si ne pot 

Encor donc o'ir ne veoir, 

Parier, sentir ne soi movoir. 68 b 

Deus si grant douejor Ii mostrai, 

Qu'en la boiche Ii espirai 
95 De sa boiche l'espiremant 

Don eil re£ut entandemant 

Et tot ce qu'apartient a vie. 

Ouez, con par grant seignorie, 

Nostre sires le non Ii mist, 
100 Car des quatre parties prist 

Du monde la premiere latre 

Et qui les set ensamble matre, 

Le non savra legieremant, 

Qu'eles sont a mien escient 
105 Artois, Dysis, Anastole 



Digitized by Google 



84 



Missibuon en greu nomme. 

Qui bien essembler les sevrai, 

Cest non tot droit Adam avrai. 

Ensi fut faiz, ensi formez 
110 Li hons, con vos 01 avez. 

Esgardez, con Deus honorai 

L'ome, quant chiere ii donai 

Levee vers le ciel amont, 

Que totes les bestes que (sie) sont 
115 Les portent vers terre pandanz, 

Qu'ii n'est nule beste vivanz, 

Tant soit herdie, tant soit fiere 

S'ele voit bien Tome en ia chiere, 

Qu'ale(s) n'an soit espaontee. 
120 Tel honor nos ai Deus donee, 

Que totes bestes sanz devise 

Nos (ms. ses) mist Deus en notre justise. 

Leupars, lous, tigres ne lions, 

Toutes les justise Ii hons. 
125 Soit par force, soit par savoir, 

Sor totes ai Ii hons pooir. 

Chascune vive creature 

Redoute |T]home par nature. 

Et s'il avient, quacune essaile 69 a 

130 Home, c'est de paor sanz faille. 

Quant Deus ot Tome fäit ensi, 

De totes vertuz enrechi, 

Dedanz paradis lo menai. 

Or oez con Deus s'apansai 
135 De fine debonairete. 

Par sa douc,or, par sa bonte 

Devant lui le fist endormir 

Et sanz blacier et sanz sentir 

Une des costes Ii ostai 
140 Et de cele coste formai 

Une famme; nuis hons qui soit 

Sa beaute bien ne descriroit, 
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Apres ce Ii hons s'avoillai 

Et Deus la fome Ii mostrai, 
145 Se Ii demanda que ce fut 

Et de qüel mestier servir dut. 

»Cest une bernase,« dist il, 

»Que Ii hons ne tenrai pais vil, 

Quant de lui vient, de lui est prise ; 
150 Si s'entraimeront (ms. entraineront) en tel guise, 

Que pere et mere laiserai 

L'un por Tautre, tant l'amerai; 

Et por Tamor qu'ensamble avront, 

Andui en une char seront, 
155 Ensi con tu devise l'as,« 

Dist Deu, »et tu cestui avras.« 

Ce fu Ii premiers mariaiges. 

De ce doit estre maris saiges, 

Que Deus ne fist nul sacremant 
160 Fors mariaige soulemant 

Em paradis; tuit $ai defors 

Furent fait; il meüsmes, ses cors, 

Cestui sacremant conformai, 

Les autres estre comandai. 
165 Por ce vos di que trop mesprant, 

Qui ne lo garde loiaumant. 69 b 

Cest fois et sacremanz et hoirs 

Se davez croire que c'est voirs. 

Qui sa foi fause a escient 
170 Et desfait cesti sacremant, 

Deu renoie, s'est forjugiez 

De Deu con faux et renoiez, 

Que fois est Ii plus fors loiens, 

Par quoi puet estre crestiens 
175 A Deu liez; qui le deslie, 

II s'oste de la compaignie 

De Deu et Deus s'oste de lui; 

Ensi sont departi andui. 

Et bien savez, sanz mariaige 
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180 N'est hoirs ne ne tient herietaige, 
Si peche mortelmant par voir 
Qu'avoutre fait, quant puet faire hoir. 
Que chescuns des trois sanz dotance 
Monte a set anz de penitance. 

185 Or saichiez bien que bon san fait 
Garder de si vilain forfait. 



p or ce que tant fait a prisier 
Mariaiges, doigna mengier 
Deus est noces Archedeclin; 
190 Lai muai il Taigue en vin. 

L'aigue est blanche, bien lo savez. 
Et se (ms. eil) blans fu en blanc muez, 
Ne fust pas mervoilie si granz. 
Por ce ne fu ce.pas vins blanc, 
195 Ainz fuz vermaz, car la color 

Muai Deus avec la savor (ms. suor). 
Et Ii vermaz nos puet mostrer 
L'amor que Deus vout endurer, 
Quant il par passion sosfri 
200 Et son sanc vermoil espandi. 
Ausi fut l'aigue trop salee 
Tantost par le fiel (ms. la sei) atampree, 
Que Ii feüs (ms. seus) leanz geta; 70a 
Lo trop sale Ii f[i]el osta. 
205 Cii sires fait molt a loer, 

Qui teus miracles puet ovrer. 



Totes bestes si les nomma, 
Et toz oiseaux et toz poisons 
210 Mist Adans sanz faille les nons. 
S'on demande, qui fu engois, 
Ou pois ou poisaz, ce fut pois; 
Herdiemant dire le pues : 
Eti£ois fu geline que hues. 





pres tot ce Deus Ii mostra 
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215 Et de ce soit chescuns certains, 

Qu'en^ois fut blez que Ii estrains, 

En^ois fu merteaux et tenaille 

Que ne fu Ii fevres sanz faille. 

Li fevres en^ois estre pot, 
220 Mais de forgier n'iant ne sot, 

Quant Deus les oustiz Ii bailla 

Et a forgier Ii ensoigna. 

Deus toute creatu/e fist, 

Adans a totes les nons mist. 
225 Puis Ii dit Deus: »Quanque tu as 

Nomme, de tot sires seras. 

De tot feres (sie) a ton plaisir, 

Car tot ai fait por toi servir, 

Fors de cest arbre soulemant 
230 Le fruit a maingier te desfant, 

Por ce que, se tu en maingoies, 

A nul jor mais liez ne seroies.«< 

Le fruit et l'arbre Ii mostrai, 

Puis s'an partit si lo laissai. 
235 Cil remest en tel signorie, 

Que toute rien ot en baillie 

N'onques ne vost beste n'oiseaul 

Ne poison(s), tant fusent isneaul, 

S'il le vot et il i tendit 
240 La main, que tantost nu presist. 7 0D 

Tot ce que ses cuers dessiroit 

En son desir, tantost Tavoit. 



245 Molt en demena male vie. 
Tant ot lo euer farsi d'envie 
Ou'il (ms. Si) pansai, comant le porroit 
Oster de l'ennor, qu'il avoit. 
Quant il la famme soule vit, 




uant Deaubles en tel honor 
Vit Tome, s'an ot grant iror. 
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250 En guise de serpant se mist, 
Car Ii serpanz fu a ces tans 
De tot bestes plus plaisanz, 
Plus conjois, plus delitaubles, 
Car bien saichiez que Ii deaubles 

255 Jai si fait samblant pris n'eüst, 
Je cele douter lo deüst, 
Mais por ce que il bien savoit, 
Que cele le cönjo'i(e)roit, 
Vint il en tel samblant a Ii, 

260 Et du fruit que Deus desfendi 
Qu'il n'an maingessent, aportai 
Et dist: »Sez tu, por quoi Deus tai 
Cest fruit a maingier desfendu? 
Ce fist il por ce que, se tu 

265 Un tout soul morseaul an maingoies, 
Si saiges con Deus est, seroies. 
Fruiz de siance est apelez 
Et por itant t'est il vaez.« 



Plus soutiz en est et plus saiges. 
De trop boivre vient tel domaiges, 
Con i part dou suen bien sovant 
S'empire l'arme maulemant. 



275 par tel engin maingier Tan fist 



Que par son consoil en maingai. 
Et si tost con il maingie Tot, 
280 Lors primes se conut et sot 
Que de povre matere fu, 
S'ot grant honte, quant se vit nu, 
Que devant fu plus beaus toz nus 
Et plus plaisanz, que cuens ne dus 




n dit, que ce furent rasin, 
Car qui boit a mesure vin, 




Et quant engignie se vit, 
Celle Thome tant demenai, 



71 a 
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285 Ne princes, ne rois coronez, 

Tant richemant fut atornez. 

Mais tos ses estres fu changez 

Par sa colpe [et] trop empiriez, 

Que jemais ne Ii fust mestier 
290 Ne de vestir ne de chaucier, 

Ne jai ne fust ses euer troblez, 

Se de cel fruit se fust gardez. 

Mais por ce que lo fruit mainjai, 

Le monde si mal atornai, 
295 Que por ce nos estuet morir 

Et poinnes et dolors sosfrir. 

Quant vit, qu'ensi fut engigniez, 

Hontous, dolanz et corrociez 

En Fombre d'un arbre s'assist 
300 Et les fuilles ensamble mist, 

Don sa nature covrir vot, 

Por la grant honte qu'il en ot, 

Si con chescuns de nos avroit, 

Se riens don soi covrir n'avoit. 

305 ^ tant revint Deus se Ii dist: 
»Ou es, qui si tost as despit 

Mon dit et mon comandement ?« 

Cil s'aeusai nonsaichammant, 

Qu'il repondit: »Sire, merci ! 
310 Ce me fist ceste famme ci; 

Tu la feis por moi aidier; 

Ele mai fait cest encombrier.« 

II dist mal, car il se degut, 

Quant (il) ie malvais consoil [en] crut. 
315 Force ne Ii fist ele mie 7 1 b 

Et por ce respondit folie. 

S'il se fut a droit confessez, 

II fust em paradis remez. 

Deus Ii dit: »Por ce que tu fus 
320 Si fous, que tu fol consoil crus 
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N'estre ne voz obed'ianz, 

Ne demor[r]as tu plus ceanz. 

Duel et ennuiz ne te faudrai 

Jai tant, con ta vie dur[r]ai. 
325 Maldite soit en ta labor 

La terre, travail et suor. 

A po de fruit molt sosfreras, 

Chardons et espines cuedras; 

La terre tel fruit te randrai.« 
330 Puis vers la fome se tornai 

Se dist: »Por ce que tu donas 

Le consoil, chier lo comparras. 

Angoisse, delor sanz mesure 

Sosfreras tu de ta porture 
335 Si porteres (sie) le chief cevert, 

Que tuit le saichent en apert 

Que de cest forfait es provee 

Et par ta corpe vergondee. 

Et totes seles qui naistront 
340 Apres, por toi lo compar[r]ont, 

Que ta dolor sera commune 

A totes portans fors qu'e (sie) une, 

Et toz jors lor iert reprove, 

Que tu es le monde dampne.« 
345 Apres ce dist il au serpant: 

»Tu, que je fis si beal, si gent, 

Que graces m'an deüsses randre, 

Ne doutas pas vers moi mesprendre. 

Por ce qu'en trois choses pechas, 
350 En trois guises le comparras. 

Envious fu(s) du bien a Tome 7 2a 

Se Ii mentis, et puis la pome 

Li aportas per felonie. 

Tu conperres (sie) ensi Tenvie, 
355 Que toz jors sor ton piz iras, 

Qui de van t ce toz droiz alas. 

De la boiche, don tu mentis, 
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De toz les biens de paradis 
A nul jor mais ne gosteras; 

360 La pure terre maingeras. 
Trestotes les bones espices 
Te contredi et les delices, 
Don tu mainjas a ton plaisir 
Aingois, ce voz tu deservir. 

365 Por ce que la fome engignas, 
De toz ses hoirs dampnez seras. 
Aingois fus beaux et conjois, 
Or seras hidous et hals. 
Jai hons ne famme ne serai 

370 Velontiers la, ou te se[v]rai. 
Ou que tu Tome troveras, 
A toz jors mais lo douteras. 
Se tu essauz Tome vestu, 
Ne roseras atandre nu. 

375 A sa salive te porra 

Occire, tant con vis sera. 
Fors de ceanz tuit troi alez, 
Car plus demorer n'i poez.« 



Car tant ont perduz de lor pris, 
Que toz jors mais lor en iert pis. 
Tot ce que Deus Ii dist, trovai 
Li hons, de riens ne Ii fausai; 



S'orent grant duel et grant annui, 
Qu'il ne sorent que faire puissent, 
Par quoi a Deu racorde fuissent. 
En la fin entr'aus devisarent 
390 Et a cel consoil s'acordarent, 

Que jusque a manton antreroient 
En Faigue, et tant demor[r]oient, 
Que nostre sires lor fesist 




r sont de paradis chacie 
Tuit troi dolant et corrocie. 



385 Moit se dementarent andui 
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Savoir que il en gre presist 
395 Tel penitance, et lor mandast 

Que lor pechie lor pardonast. 

Quand il furent en l'aigue entre 

Et tant i orent demore, 

Con il furent em paradis 
400 — Ce fust, si con dist Ii escris, 

Dou( e)s ores et demie et plus — 

Vers Tair regardarent la sns 

Si vidrent un ange venant, 

Si cler, si beaul, si reluisant, 
405 Con pot plus estre, si lor dist: 

»Issez fors, car Deus moi tramist 

A vos, par moi savoir vos fait 

Qu'il vos pardone toz forfait; 

De toz vos pechiez vos aquite.« 
410 Cil n'orent pais joie petite. 

Molt s'an issirent liemant; 

Mais ne tardai pais longuemant, 

Cunnes teus novales oirent, 

Que toute la joie perdirent 
415 Car uns drois anges est venuz, 

Devers le ciel droiz descenduz, 

Qui lor ai dit iriemant: 

»Or avez mespris malemant! 

A poinnes racordez serez 
420 A Deu, tant corrocie l'avez. 

Maulemant vos est avenu. 

Le fruit qu'il .vos ot desfandu 

Em paradis, contre son gre 

Maingestes; or avez fause 73 a 

425 Le vou que vos eüstes fait 

S'avez double votre mesfait. 

Cil qui premiers vos engigna, 

Autre foiz engignie vos a, 

Quant de Taigue vos fist issir. 
430 Deceü vos ai par mentir.« 
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De ces novales tel duel out 
Adans, que occirre se vout. 
Li anges Ii dist: »Ne feras. 
Dou pecheor ne vot Deus pas 

435 La mort, qu'ii muert mavaisemant, 
Quant il muert sanz amandemant. 
Vivre le laist por ce qu'il face 
Tel penitance qu'a Deu place. 
Per repentir, per confesser 

440 Porroiz encor merci trover. 

Vos savez bien que Deux vos fist 
Por ce que de vos fruiz venist, 
Par quoi Ii mondes fut ramplis. 
N'avez pas si formant mespris 

445 A ceste foiz; bien troverez 
Raison, don ascusez sarez 
Per la forme, que eil avoit 
Et qu'i devers le ciel venoit. 
Reclamez Deu et nuit et jor 

450 De euer dolant, le creator; 
Creez que merci ne faut mie 
Quicunques de bon euer le prie. 
La mort du juste est preciouse 
Devant Deu et molt saverouse, 

455 Qu'i muert o tote sa bonte.« 
Quant Ii anges ot ce conte, 
S'en vai; eil virent en apert 
Encontre lui le ciel overt. 
Orandroit plus n'an conterai, 

460 Car en cest livre plus n'an ai. 



A Jhesumcrist, nostre seignor; 
Por mon romant essavorer 
Voil en la fin de lui perler, 
465 C'on dit: au derrain le moillor. 




mon retor 
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Lui doit chescun et nuit et jor 

De fin euer amer et servir, 

Qu'il puet toz servises merir. 

II est comancemanz et fins 
470 De toz biens; touz (ms. fonz) Ii parchemins 

Qui soit ne porroit [pas] sosfire 

A sa grant hautesce descrire. 

Suens est quanqu'est et sus et jus; 

En lui sont totes les vertus. 
475 Beautez, savoir, force, richesce, 

Honors, pidiez, dou^ors, largesce, 

De lui vient tot et de lui muet; 

Sanz lui nuls biens estre ne puet. 

II souz est saiges et savoirs; 
480 II souz est poisanz et pooirs ; 

II est honor et honorez, 

II toz souz est bons et bontez. 



Deus est sires toz puissanz 
Et Ii siens pooirs est si grans, 
Que nul jor mais fin ne prendra; 
Toz jors ait durei et durra. 

5 ^ien est quantqu'est et sus et jus, 
En lui sont totes les vertus. 
Biautez, savoirs, force, richece, 
Honors, purtez, dou^ors, largesse; 
De lui vient tot et de lui muet ; 

10 Sans lui nuns bien estre ne puet. 
II est comencemens et fins 
De toz biens; toz Ii parchemins 
Qui est, ne poroit pas sofire 
A sa grant hautesce descrire. 

15 II sous est saiges et savoirs; 
Ii sous est poissance et pooirs; 
II sous [est] et bons et bontez, 
II est honors et honorez. 



Digitized by Google 



II est peres et si est fiz, 
II meismes est sains espirs. 

48;") Ensi ensamble sont tuit troi: 
Ne puet Ii uns estre par soi. 
Toz trois ensamble covi[e]nt estre, 
Tuit troit ensamble font un estre. 
En une substance trois nons 

490 Nos asferme droite raisons. 

Chascuns est Deus, chescuns poisans, 
Nuls n'est plus petiz ne plus grans 
De l'autre, car Ii droite fois 
Un soul Deu tesmoigne toz trois. 

49?) Comant ce soit, poez aprandre, 
Se vos me volez bien entandre. 



II est peres et si est fiz, 

20 II meismes est sains espirs, 
Ensi k'ensemble sont tuit troi: 
Ne puet Ii uns estre par soi. 
Touz trois ensemble covient estre, 
Tuit trois ensemble font un estre. 

25 En une sustance trois nons 
Nos aferme droite raisons. 
Chascuns est Deus, chascuns poissans, 
Nuns n'est plus petit ne plus grans 
De l'autre; car la droite fois 

30 Un soul Deu tesmoigne toz trois. 
Del pere est teiz la dignites, 
Qu'il doit estre premiers nomeis. 
Li fiz est a nomer secons, 
Sains esperis tiers; ses trois nons 

35 Ont trois parsones devisees 
Et sont un soi Deu apelees. 
Coment ce soit, poez aprendre, 
Ce vos me volez bien entendre. 
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Cr vos prenez garde a cest monde, 

Comant est faiz a la raonde 

Si fors, si serrez, si tenanz, 
500 Qu'il i ai plus de sis mil anz, 

Qu'il fut faiz n'onques ne muai 

Sa qualitez ne ne chanjai. 

En tel forme est, en tel color, 

Con il fu tot le premier jor. 
505 Nule villesce nu desjoint; 

Ades est au premerain point. v 

Fors fut qui [ms. que] si fort ovre fist 

C cmques si fors hons ne nasquist, 

Qui po'ist de son leu oster 
510 Le ciel, la terre ne la mer 

Ne remuer soloil ne lune, 

De totes les estoilles une. 

Cil qui ce fist fu Deus et hons, 

Mais par l'escriture savons, 
515 Qu'enc.ois fu Ii mondes formez 



Or vos aviseiz de cest monde, 

40 Com est bien fais a la reonde 
Si fors, si sares, si tenans, 
Et si a plus de sis mile ans, 
Qu'il fu fas n'onkes ne mua 
Sa qualite ne ne chainga. 

45 En tel forme est, en tel color, 
Com il fu tout le premier jor. 
Fors fut ki si fort oevre fist, 
C'onkes si fors hons ne naquist, 
Qui peüst de son siege oster 

50 Le ciel, la terre ne la mer 
Ne remuer ne soil ne lune, 
De toutes les estoiles une. 
Cil ki ce fist, fu Deus et hom, 
Mais per l'escriture trovons, 

55 Q'an^oiz fu Ii mondes formeiz, 
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Que Ii hons fut ne faiz ne nez. 

Qui que le fist, molt fut poisanz 

Et Ii siens savoirs fut molt granz, 

Que bien veez apertemant, 
520 Qu'au sien sans nuls sans ne se prent. 

Quant il fu si poisanz qu'il pot, 

Qui Ii aprist, se il nu sot? 

Avoc la poissance par voir 

Li covient il grant sanz avoir. 
525 Quant il fut teus, qu'il sot et pot, 

Qui Ii fist force, s'il ne vot? 

Pooir, savoir n'i vausist rien 

Sanz velonte, ce savez bien! 

La velontez sanz le savoir 
530 N'i vausist riens et sanz pooir. 



Que Ii hons fu ne fais ne nez. 

Q'au premier jor ke Deus ovra, 

Le ciel et la terre forma. 

L'endemain fist le firmament; 
60 Au tiers jor mist il voirement 

Herbes en terre et iave en mer. 

Au quart jor fist respiendre cler 

Estoiles et lune et soloil, 

Que nos veons cler et vermoil. 
65 Au quint jor fist osel et bestes, 

Qui portent vers terre lor testes. 

A cesime jor l'oume fist 

Et ou septime repous prist. 

De totes oevres k'ii ovra, 
70 Au septime jor reposa. 

Par ce poez vos bien prover, 

Qu'a diemange prist a ovrer. 

Quant au samedi reposa, 

Au diemange l'encomensa. 
75 Samedis, bien dire vos os, 

Est a dire jor de repos. 

7 
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Ces trois choses covient ensamble 
A monde faire, ce me samble. 
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Se l'une de ces trois n'i fust, 

Jai Deu le siegle fait n'aüst. 
535 Par ce poez la veritez 

Entendre de la Trinke. 

Li peres est soverains pooirs 

Et Ii fiz est parfaiz savoirs; 

Li sains espirs est velontez 
540 De touz les biens, croire davez, 

Li peres sanz le fil ne puet; 

Le fil avoc le pere estuet. 

Li sains espirs est si serrez 

Es dous, qu'il ne puet estre ostez. 
545 Et Ii dui sont avoques lui; 



Qui tot ce fist, moult fut poissans, 

Et kant ces poors fu si grans 

Que si faite oevre faire pot, 
80 Qu'il i aprist, ce il nel sot, 

Awec la poissance por voir 

Li covint il grant sen avoir. 

Car bien veez apertement 

Qu'au sien sen nuns [sens] ne se prent. 
85 Si saigement cest monde fist, 

Que de rien nule n'i mesprist. 

Quant il fu tes, k'il pot et sout, 

Qui Ii fist force, c'il ne vout? 

Pooirs, savoirs n'i vausist rien 
90 Sans volontei, ce savez bien. 

Ja volonteiz sans le savoir 

N'i vausist rien sans le savoir /(sie). 

Se[s] trois choses covint ensembie 

Ou monde faire, ce me samble; 
95 Ce l'une de ces trois n'i fust, 

Jai Deus cest siecle fait n'eüst. 

Por ce poez. la veritei 
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Ce qu'est Ii uns, ce sont Ii dui. 
Ces trois nons en une sustance 
Nos asferme droite creance. 
Ni puet avoir nuie devise; 

550 Ce nos tesmoigne sainte Yglise. 
C'est Ii droiz, c'est la veritez; 
Tele est la sainte Trinitez. 
Por adracier ces qui ne croient, 
Que tuit troi une chose soient, 

555 Avez assez entendemant, 

OH, que c'est voirs et comant. 
N'est pas loiaus, qui ce ne croit, 
Ne crestiens estre ne doit 
Apelez; par faute d'aprandre 



Entendre de la Trinetei. 

Li peres est sovrains ppoirs, 

100 Et Ii fiz est parfais savoirs; 
Li sains espirs est volontez 
De toz les biens, croire devez, 
Li peres sans le fil ne puet; 
Le fil avec le pere estuet. 

105 Li sains espirs est si sarrez 

En douz, Ic'il n'en puet estre ostez. 
N'i .puet avoir nule devise, 
Ce nos aferme sainte Eglise. 
Devise, dis je, de sustance; 

110 Ce creez, c'est droite creance: 
Trois parsones tuen devisees 
Et c'uns souz Deus soient crees. 
Uns Deus, uns sires, uns souz rois 
Creez ke soient toutes trois. 

115 Et ce devez croire por voir; 

Toutes ont un meismes poir (sie). 
C'est Ii drois, c'est la veriteiz: 
Tez est la sainte Trinetez. 
Et se je ai de riens mespris 
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560 Voit on aucune gent mesprendre, 

Qui essez bonemant croiroient, 

Se bon ensoignemant avoient. 

Et qui est fors de droite voie, 

Molt fait grant bien qui le ravoie. 
565 L'arme de lui a Deu gaaigne; 

Ne puet faire moillor bergaigne. 

Nule plus grant amosne n'est 

Et eil fait vers Deu grant comquest, 

Qui pardone son adversaire 
570 Tot le mal et tot le contraire 

Qu'i Ii a fait a bien auroit 

Pooir du vengier, s'il voloit, 75a 

Si le lait por Deu puremant. 



120 En ces paroles n'en ses dis, 
Nuns ne Tatort a mescrandie, 
Mais ki muez seit dire, ce die, 
Et je m'en tenra au millor 
Sanz contredit et sanz iror, 

125 Et mout wel bien ke eil m'enseigne, 
Qui muez saura ; car ki desdoigne 
De plus saige de lui aprendre, 
En lui ne pues nul bien entendre. 
Por adrescier ceus ki ne croient, 

130 Que tuit troi une chose soient, 
Avez aseiz apertement 
Ol ke c'est voir et coment. 
N'est pas leaus, ki ce ne croit 
Ne crest'iens estre ne doit 

135 Apeles: Par faute d'aprendre, 

Voit on aucune gent mesprendre, 
Qui assez bonement croiroient, 
Ce bon ensignement avoient. 
Et ki fors est de droite voie, 

140 Moult fait grant bien, ki les ravoie; 
L'arme de lui awec Deu gaingne, 



Digitized by Google 



101 



Deus si bon guierredon Tan rant 
575 De ce qu'il pardone autrui, 
Que Deus pardone tot a lui: 
Doner a boivre et a maingier 
Es povres genz et habergier, 
Vestir, chaucier et conjo'ir, 
580 Par ce puet on a Deu venir. 

Ceste aumosne [est] Ii plus petite 
Des trois, mais a Deu tant delite, 
Qu'amosne par droite pitie 
Donee desfait maint pechie. 
585 On doit si l'aumosne doner, 

Que Deus ou euer ne puist noter 
Ne vainne gloire ne vaintise. 



Ne puet faire millor bargaingne. 

Nulle plus grans aumone n'est; 

Et eil fait ver[s] Deu grant conquest, 

145 Qui pardone a son aversaire 
Tot le mal et tot le contraire 
Qu'il Ii a fait, et bien auroit 
Poir del vengier, ce il voloit, 
C'il le lait por Deu purement. 

150 Deus si bon guerredon Ten rent 
De ce, ke il pardone autrui, 
Et Deus pardone tout a lui. 
Par doner boivre et a maingier 
As povres gens et herbergier, 

155 Vestir, chacier et conjo'ir, 
Par ce puet on a Deu venir. 
Ceste aumosne est la plus petite 
Des trois, mais tant a Deu delite 
Qu' aumosne, par droite pitie 

160 Donee, defent maint pechie(r). 
On doit si i'amosne doner, 
Que Deus n'i puist en euer' noter 
Ne vaine glore ne vantise. 
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Et Deus celle aumosne tant prise, 
Que flors de Iis, rose espannie 

590 Si bele ne Ii samble mie. 

Quant parant et ami faudront, 
Les aumosnes nos demorront 
Se prieront et nuit et jor 
Por nos a Deu notre seignor. 

595 Deus s'esjo'ist por sa proiere 
Si les re^oit a lie chiere. 
Nuls ne nos puet dire le voir, 
Que droite aumosne puet valoir. 
La droite aumosne est apelee 

600 L'aigue de Deu et la rosee. 
Si con Faigue le feu e^taint, . 
Ausi par aumosnes sont maint 
Pechie (grant) desfait et eslave 
Devant Deu et quite clame. 

605 Aumosne vient de charite, 



Et Deus cele aumosne tant prise, 

165 Que flors de Iis, rose espanie 
Si bele ne Ii semble mie. 
Quant parent et amis faudront, 
Les aumosne nos demor[r]ont, 
Si prieront et nuit et jor 

170 Por nos a Deus, notre signor. 
Et Deus s'ajoit por lor priere 
Si la resoit a liee chiere. 
Nuns ne vos puet dire le voir, 
Que droite aumosne puet valoir. 

175 La droite aumosne est apelee 
L'iave de Deu et la rosee. 
Si con l'iave le feu estaint, 
Ausi sont par aumosne maint 
Pechie defait et eslavei 

180 Devant Deu et quite clamei. 
Aumosne vient de charite, 
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De doiujor et d'umilite. 

De toz biens est aornemanz 

Aumosne et illuminemanz. 

Haire vestir, voillier, juener 
610 Ne puet aumosne sormonter. 

Se j'ai de nule riens mespris 

En ces paroles n'en ces diz, 

Nuls ne m'an tort a vilonie, 

Mais qui muez set dire, su die, 
615 Et je m'en tendrai a moillor 

Sanz contredire et sanz iror, 

Que molt m'est beal, se eil m'ensoigne, 

Qui muez serai, car qui desdoigne 

De plus saige de lui aprendre, 
620 En lui ne puis nul bien atandre. 



il Deus qu'est uns Deus souz et trois, 



Sires de[s] seignors et des rois, 
Poissanz sor tote creature, 
La cui poissanefe toz jors dure, 
625 Toz jors fu et iert et serai, 
Li siens pooir ne faudra jai, 
Nos doint velonte et pooir 
De lui servir a son voloir 
Et de la soie amor conquerre, 
630 Qu'il n'ai si bon tresor en terre. 
Li serf Deu sont si grand seignor, 
Que Deus ne rois n'emparaor 
N'ont tant de valor ne de pris 
Conm'ai de ces Ii plus petis. 

De dousor et d'umilitei. 
De toz biens est aornemens 
Aumone et humili[e]mens. 
185 Haire vestir, villier, juner, 
Ne puet aumone sormonter. 



III. 
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635 Eauz d'ome ne puet esgarder, 

Oroille ne puet escouter, 

Langue ne puet dire la voire, 

Li cuers ne puet a poinnes croire 

Les granz hautesces et les. biens, 
640 Que Deus ai fait tot por les siens. 

De eine pierres est la corone, 

Don il les loiaux sers corone : 

Cest toz jors vivre sanz morir, 

Toz jors juenes sanz enveillir, 
545 Toz jors saouz sanz fain avoir, 

Toz jors en joie sanz doloir; 

Toz jors sanz occulte lumiere 

Senefie la quarte pierre. 

Tel seignor doit on bien amer, 
650 Que (sie) si set ses sers coroner. 

Cestui amez, cestui servez, 

Se coronez estre volez 

De la corone que (sie) tant vaut, 

Que nule joie ne Ii faut. 
655 Jai ceste corone n'aurai, 

Qui de bon euer Deu n'amerai. 

Ou'i faut, toz biens Ii est faillis, 

Car il sera si mal baillis. 

Öu'i Ii vaudroit moit rauez essez, 
660 Coinques ne fut de mere nez, 

O'en enfer i'estorai languir 

A toz les jors mais sanz morir, 

Hn langor et dolor si grant, 

Oue doiors de iome enlantant 
(k>,"> X'est pas d*essez si delerouse. 

Si destroiz ne si angoissouse. 

Xuls ne vos porroit la iroidor 

De\iser ne la grant chalor: 

Trop iVoit. trop chaut sanz atanprance, 
670 Toz jors dolor, sanz esi[e]jance. 

Li sarpant i poingnent sanz laindre. 
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Li feus destrois art sanz estaindre; 

Li nostres feus vers cele ardor 

Ne samble mais c'une dougor. 
675 Bien voudroit, s'il pooit, morir 

Et de tot a niant venir. 

Deus, comm'a bon gre le prendroit, 76 b 

Qui a niant venir porroit! 

En tel destroit, en tel justise 
680 Sera jusqu'a jor du juise! 

Quant Deus son jugemant tendra 

Et les armes totes fera 

Venir devant soi por jugier, 

Ains Deus ne fist home si fier, 
685 S'il pooit estre la cel jor, 

Qu'il ne tramblast toz de paor, 

Que tuit Ii ange trembleront 

De la grant paor qu'il auront. 

Si fiers et si horriblemant 
690 Verrai Deus a cel jugemant. 

Li bon seront de pres a destre, 

Li malvais de loing a senestre. 

He Deus, con mal parti auront! 

Que Ii bons si tres der seront, 
695 Si luisant, si enluminez, 

Conm'est Ii soloil en este! 

Ainz ne fut si clere lumiere, 

Qui reluisist en tel meniere! 

Si seront tuit d'une jovente, 
700 Plus beaul que n'est la flors en Tante, 

Plus blanc que noif tantost nagie! 

Li malvais ne seront changie 

Ne tant ne quant, mais tel con fut 

Chescuns, quant a siegle morut, 
705 Bornes, bogus et contrefaiz, 

Meseaus ou ardanz ou contraiz, 

En tel point Testovra venir 
, Por lo fier jugemant o'ir. 
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Quant Ii malvais les bons verront 
710 Si tres der, si grant duel auront, 
Que lors i sera si granz criz, 



Et quant Deus es malvais dirai: 



715 Alez, chaitif, alez, maldit,« 
Ne porroit matre en escrit 
L'ulemant qui lai serai lors. 
La chaitive arme avoc le cors, 
Qui les malvaises ovres fist 

720 En ceste vie, sanz respit 
En la dolor d'enfer irai, 
Ou plus de mal qu'ahnjois aurai, 
Car Tuns hairai l'autre tant, 
Que tote jor iront tanc^ant. 



725« Arme, maldite soies tu,» 



Dirai Ii cors, «quant en cest fu 
Me covient [a]voc toi languir! 
Tant dis con il me lut gesir 
En ceste terre mort sanz toi, 

730 Angoisse ne dolor n'an oi. 
Qui m'aüst pendu ou traine, 
Escorchie ou ars en un re 
Ou sus charbons ardanz rosti, 
N'aüse je dolor senti. 

735 Tantost con en moi revenis, 
M'est si mal, ne puis estre pis. 
Je puis bien dire voiremant: 
Tu me faiz sosfrir cest tormant. 
Tant que je fuis au siegle vis, 

740 Aler a venir me feis, 

Boivre, maingier, oir, parier; 
Sanz toi ne puis je riens ovTer. 
Lors que tu fus de moi issue, 
Toute ma joie iut perdue. 



C'onqnes ne fu si granz o'iz! 



»Ou feu qui jai fin ne prendrai, 
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745 Ainz puis n'oi force ne pooir; 
Toute la corpe an doiz avoir. 
De mes pechiez, de mes forfait 
Sanz toi n'eüse 'je riens fait.« 

»J-Je, lerres cors, Deus te confonde 77 b 
750 Et tuit Ii saint qui sont ou monde«<, 

Dira Tarme, »car tu me mens. 

Cil Deus, de cui muet toz Ii sans, 

T'avoit done entancion 

De conoistre sanz et raison. 
755 Bien fu qui bien le te mostra 

Et qui du mal te chestia, • 

Mais tu n'an vosis nului croire, 

N'avesque n'abbe ne provoire. 

En desdoing eus et en despit 
760 Trestot lo bien que Ton te dist, 

Car onques n'amas sainte Yglise, 

Loiaute, raison ne justise. 

Useriers fus tu, desloiaus, 

Homicides, traiites faus, 
765 Et losengiers et malparliers, 

Es povres genz crueus et fiers, 

D'orgoil, de felonie plains, 

Onques n'amas Deu ne ses sains. 

Quant tu n'osas apertemant 
770 Pechier, si pechas coiemant. 

Bones ovres prisas petit, 

Tot vosis avoir en despit. 

Por ce fus escumen'iez, 

De sainte Yglise dechasciez. 
775 Ainz ne t'an doignas repentir, 

A merci n'a pardon venir. 

Ades alas de mal en pis, 

Tant que la mort t'ot si sospris, 

Que tu ne poz avant n'ariere! 
780 En tel guise et en tel meniere 
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Es tu deservi lo tormant, 

Que nos avons sanz finemant. 

Deus te conmanda beaul tresor 

En un vil pot piain de fin or, 
785 Par ce que, se Tor plus amasses 

Que le pot, en dous leus salvasses ; 78 a 

Et se tu lo pot plus amoies 

.Que Tor, en dous leus pardiroies! 

Lasse! je fui Ii beaux tresors. 
790 Qui fui (sie) Ii poz? tu chaitis cors, 

Plains de vilte et plains d'ordure, 

De glotenie et de luxure. 

Por ce que lo pot plus amas 

Que Tor, andous danpnez nos as. 
795 Onques ne fe'is bien en terre. 

En tel tan<jon et en tel guerre 

Sosfrerons andui la dolor, 

Que jemais ne faudra nul jor.« 



800 Chescune en son cors, si seront 
De la corone corone, 
Que nos vos avons devise. 
De la grant joie qu'il auront 
De ce que ressamblez seront 



Nach 798 Encor i a, biau signor, plus, 



Que ce le pere trueve Ii fus, 
Sus Ii corra comme lieons, 
— En l'escriture le trovons — 
Et Ii peres ausi le fil, 
Et si dira k'en cest peril 
Est il por l'amor de l'enfant. 
Ensi seront entr'euz tansant. 
La dolor et le grant martire 
Ne vos poroit nuns ki soit dire. 




es bones armes reverront 
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805 L'arme et Ii corz sans dessavrer, 

Ne vos por[r]oit nuls reconter. 

Li cors ces dous choses aura: 

Garte, que tot sormontera, 

Ne jemals ne porra sentir 
810 Chose, don dolor puist venir. 

L'arme aura droite conoissance, 

Deu conoistra en sa poissance; 

Si plainne sera de sa grace, 

Qu'ades le verra face et face 
815 S'aura delitemant de euer, 

Qui ne puet faillir a nul fuer. 

Ensi sa joie ai acomplie 

Ne jai ne faudrai ceste vie. 

Seignor et dames, qu'atandez, 
820 Qu'a ceste joie ne correz? 

Estes vos hui haitie et sain? 

Quel piaige avez vos de demain? 

Teus est hui sains, haitiez et fors, 

Qui demain gerrai toz froiz mors. 
825 Termine avons cort et brief; 

Teus ai hui beaus eauz en son chief, 

Qui demain goute ne verrai 

Ne jemais nes recovrerai. 

He, Deus, se pooit recovrer 
830 Li avesques Jehans, ovrer 

Le verries tot autremant, 

Qu'ii n'ai ovre; or s'an repant. 

Oez, que Ii bon sires dist 

Es vers, qui sont sor lui escrit: 
835 »Tu, qui passes pres de cest cors, 

Qui gist sor ceste pierre mors, 

Por Deu te pri, areste toi 

Et se te soveigne de moi. 

Panse, con grant sires je fui 
840 Et con de petit prex (sie) or sui! 

Desoz moi fu toz ces pa'is, 
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Or est mes cors viz et porriz! 

Li chief m'est si mal tormantez, 

C'un souz chevoz n'i est remez! 
845 Li vis, Ii sorcil et Ii fons, 

Li nex, la boiche et Ii mantons, 

La gorge, Ii braz et les mains, 

Li cos, les costes et Ii roins 

Sont tel, que grant paor auroit, 
850 Qui bien de pres m'esgarderoit. 

Onques si chier ami ne oi, 

Qui vousist gesir delez moi 

Ne qui sosfrit ma compaignie 

La nuit entiere ne demie. 
855 Si corte nVest ceste maison, 

Qu'a chief me joint et au talon. 

La face me gist sor lo nexz, 

Les paroiz toichent es costez; 

Ne me puis dracier ne torner; 79 
860 A ce t'estovra retorner 

Et Ii vif vers te maingeront, 

Si con le mien cors maingie ont. 

La mort vient que ce te fera; 

Mais tu ne sez, quant ce sera. 
865 De ce te fois je bien certain : 

Plus loing en es hui que demain 

Et demain en seroiz plus pres, 

Car la mort te porsuit ades. 

Panse de toi, tant con tu puez; 
870 Laiz m'est que pou fis a mon elz. 

Cil qui plus furent mui prive 

Et par moi sovant honore, 

M'ont bien pres tuit en obli mis; 

Bien voi, Ii cors est sanz amis. 
875 Et tu, qui es -en leu de moi, 



Nach 854 Plus ke charoigne sui puians, 
Nule puors nen est si grans. 
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Ausi feront Ii tien de toi. 
Tot ausi tost, con tu charras, 
Sanz paranz, sanz amis seras. 
En tes paranz, en ton avoir 

880 Ne t'estuet jai fiance avoir. 
Li mors n'esparne nul paraige; 
Povre ne riche, fol ne saige, 
Grant ne petit, faible ne fort, 
Juene ne viel contre la mort 

885 Ne se puent un jor desfendre, 

Puis que la mort les vuet sozprendre. 
Tot Tavoir, qu'auras amasse, 
Puis qu'ele vient, c'est tout passe, 
T'estovra mal gre tien laissier, . 

890 N'an porteras un soul denier. 
Vars ne gris, nappe ne touaille 
Coutre, coisin ne grain ne paille, 
Con plus auras pris et tolu, 
Et plus puez tenir a perdu. 

895 Trestot ce qui te remainra, 
Autres Tot tot, autres l'aura. 
Cil qui muez en seront parti, 
Tauront plus tost mis en obli. 
Un vestemant em porteras; 

900 Jai por ce plus chauz ne geras 
Ne plus souef ne t'an sera: 
L'uns avoc Tautre porrira. 
Con plus fu tandremant norrie 
Ta char, plus tost sera porrie 

905 Du plus net mambre que tu as 

— Cest ta langue — te di sanz gas 
Li puanz vers gremiers riaistra, 
Par cui tes cofs maingiez sera. 
Ce que tu por Deu fait auras, 

910 Maul gre la mort em porteras. 
Ce ne te puet la mort toiilir; 
Tot l'autre t'estovra gurpir. 
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Qu'est Ii miens avoirs devenuz? 

A mon prou est il bien perduz, 
915 Que je n'an suis de riens aidiez; 

Tot ai laissie fors mes pechiez. 

Las! chaitis! eil me sont remez, 

Don maulemant suis encombrez! 

Cil Deus qui por nos mort sosfrit, 
920 Me desfende per sa merci. 

N'i voi autre descombremant 

D'ami ne de pruchain parant. 

Les vis es vis, les mors es mors: 

N'i troverons autres confors.« 
925 Certes bieh chest'ier se doit 

Qui si beaul chest'iemant voit. 

Omques hons mors a mon avis 

Si beal ne chest'iai lo vis. 

IV. 

^Jn autre essample vos dirai, 
930 Qu'en un livre lisant trovai, 

Et molt sera desesparez 

Qui Tot, s'i n'an est amandez. ^ 8o a 

Si con tesmoigne Ii escris, 

Une cite estoit jaidis 
935 De si grant pris et de noblace, 

Que sa force ne sa richace 

Ne vos porroit nuls hons descrirc, 

Si con vos orez apres dire. 

Nuls rois ne tint par herietaige 
940 Cele cite, mais par usaige 

Chescun an(t) noveal roi fagoit. 

Et eil qu'eslire lo davoit, 

N'i esgardoit sanz ne savoir, 

Paraige ne beautet n'avoir. 
945 Du plus estrange qu'il trovoit 

Et du plus povre roi fasoit. 
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Et quant il fu roi estaubliz, 

Juenes et viez, granz et petiz, 

Povres, riches communemant 
950 Firent tuit son comandemant. 

Jai nuls n'i meist contredit 

De chose, qu'il faire vousist, 

Tant fut cremuz et redotez. 

Mais lors que Ii ans Tust passez, 
955 Li granz prevoz a lui venoit 

Et tel chose Ii demandoit, 

Don eil ne savoit raison randre. 

Et Ii prevoz le fa9oit prandre ; 

Tantost Ten fac,oit mener 
960 Par nef en une ille de mer. 

Illuc demorer lo covint 

Ausi povres, con rois devint. 

De toz biens ne Ii fa<;oit on 

A la montance d'un boton. 
965 Estranges fu il bien de tant, 

Qui n'i conoissoit riens vivant: 

Povres, estranges, sanz honor 

La demoroit a lonc sejor. 

Par nul ami, tant fust privez, 8ob 
970 Ne fut jemais revisitez. 

Un en i ot, qui s'apansa: 

»Deu ! quant cest anz passez sera 

Et tes roiames iert failliz, 

Tu remainres (sie) si entrepris, 
97ä Si povres et si esgarez, 

Desconsoilliez, desconfortez, 

Que nuls ne*aura de toi eure. 

Tandis con tes roiames dire (sie) 

Et tu as loisir et pooir, 
980 De ton roiame a ton voloir, 

Davroies tu bien porpanser, 

Comant tu por{Y]oies ovrer, 

Que granz avoirs te fust remes, 
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Puis que tu seras dasposes. 
985 Certes, petit fait a prisier 

Roiaumes, qui coste si chier. 

Dazait ris, que (sie) torne a plor 

Et joie, qui torne en dolor. 

Lons atandres n'i ai rriestier; 
990 Qui voit son terme apruchier 

Et il ne se porvoit de loing, 

Sospris est, quant vi[e]nt au besoing. 

Une amie molt loial ai, 

A cui je me consoillerai. 
995 Bien sai que consoil me donrai, 

Lo moillor que ele saurai.« 

A Ii vint se Ii ai conte 

Tot son estre, tot son panse ; 

Et cele debonairemant 
1000 Li donai consoil beaul et gent, 

Et eil a son consoil se tint, 

Don si grant ennuit Ii avint, 

Que, quant ses raignes Ii failli, 

Ne se tint pas a mal bailli, 
1005 Qu'il remest plus riches essez, 

Que sostenit (sie) quinze citez. 8i 



La parole, qu'avez oie. 
Cil siegles est cele citez, 
1010 Ou chescuns naist si esgarez, 
Qu'il n'i conoist pere ne mere, 
Oncle, coisin, ne süer ne frere. 
De toz les biens rien n'aportons; 
Quant primiers au siegle venons, 
1015 Sumes nos bien povre et estrange, 
Quant nos n'avons ne lin ne lange, 
Et quant conoistre ne savons 
Parant n'ami que nos aions? 
Apres ce devenons nos roi, 




lr entendez que senefie 
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1020 Quant chescuns est poissanz de soi. 

Deus done au euer entandemant 

Du bien, du mal conoissemant. 

A gre de nostre euer poons 

Faire le quel que nos volons. 
1025 Li cuers a quel qu'il vuet, s'atorne; 

Nuls des manbres ni l'i destorne. 

Tuit Ii manbre communemant 

Sont a lor euer obediant. 

Nuls des manbres dongier ne fait 
1030 De tot ce faire qu'a euer plait. 

Chescuns le sert a son pooir; 

Cest notre roiaumes par voir. 

Li ans tot droit nos senefie 

Le termine de notre vie. 
1035 Qui est Ii prevoz? Cest la mors, 

Qui tant par est poissanz et fors, 

Que nuls ne Ii puet eschaper, 

Puis qu'aie le vuet atraper. 

Puis qu'ale fiert de Taguillon, 
1040 Nuls n'i puet trover garison 

Ne par plait ne par jugemant ; 

Nuls de la mort ne se desfant. 8ib 

La biere poez appeler 

La nef, en coi nos fait mener. 
1045 L'isle de mer, ce est la terre, 

Ou Ton nos mefe en si grief serre, 

Que jai puis que nos tornerons, 

Ne piez ne mains ne moverons. 

Riens n'aportames au venh\ 
1050 Riens n'em porter ons ou partir. 

Riens, dis je, que nos puist aidier, 

C'on ne doit pas grammant prisier 

Un viez drap; se nos l'aportons, 

Jai por ce plus chaut ne gerons. 
1055 Avoc nos l'estovra porrir, 

Ne puet Tuns Tautre garantir. 
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Povre et estrange i demorrons, 

Que riens vivant n'i de cosnistrons (sie). 

Jemais ne serons visite 

1060 Par home, tant nos ait ame. 
Nostre beautez, nostre valor 
Nos covient changier en puor. 
Nule ordure ne put si fort, 
Con fait Ii hons apres sa mort. 

1065 Li hons mors put si malemant, 
Que nule puor ne s'i prant. 
Chiens ne chaz, lous, poris poisons 
Ne put tant, con fait Ii mors hons. 
Con plus est tandremant norris, 

1070 Plus tost porrist et flaire pis. 

Tant con Ii hons est plus privez, 
Plus est apres la mort doutez. 
Nois une beste n'est tant fiere, 
Qui soit doutee en tel meniere 

1075 Apres la mort, comm'est Ii hons, 
Ne leupars, tigres ne lions. 
Telz gent i ai, qu'en lor vivant 
Sont si porri, qu'il sont puant, 
Con ne les puet de pres sosfrir. 82 

1080 Don puet a ces orgoil venir 
Et por quoi se font orgoillous, 
Cil chaitif, eil puant flairous? 
Or panzez, con en mainte guise 
Deus nos chestie et nos justise. 

1085 Li hons sosfre plus et endure 
Que nule beste, tant soit dure; 
Li hons sosfre fievre quartainne, 
Cotidiene et tersciene; 
Hons est meseaus, hons est roinous, 

1090 Hons est ardanz, hons est tignous, 
Hons est bocus, hons est contraiz, 
Hons est goutous et contrefaiz, 
Hons ai chaut mal et menison, 
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Hons ai le fie et lo pormon 

1095 Eschaufe, don jemals n'avient, 
Qu'a poinnes santez Ii revient ; 
Hons ai la pierre, hons est derouz, 
Hons ai anflure, hons ai la tous; 
Autre gent ont maint autre mal, 

1100 Comques ne vis buef ne cheval, 

Chien ne chat ne brebis ne chievre, 
Louf ne porc entoiche de fievre 
Ne sosfrir mainte malaidie, 
Que sosfre Ii hons en sa vie. 

1105 Encor donc somes nos si fier, 
Qu'a poinnes se puet chastoier 
Nostre fol euer? mas Deu servir 
Davons; de tot nos puet garir. 

|^ i roiß bien avisez qui fut, 
1110 Qui lo bon consoil quist et crut? 

Plusor de si fol estre sont, 

Que tote jor consoil querront 

Et on lour ai dit le moillor, 

Ne vuillent croire que lo lor. 
1115 Cil bons rois est chascuns prodons, 82 b 

En cui savoirs est et raisons, 

Et de bon cueur aimme et prise 

La doetrine de sainte Yglise. 

La bone, la loial amie 
1120 Sainte yglise nos senefie, 

Qui nos consoille sainnemant. 

Qui son consoil croit et entant, 

II aimme moms (ms. muez) le pot que Tor 

Si salverai lo beaul tresor, 
1125 Que Deus Ii ait ou beal pot mis; 

Si seront andui de tel pris, 

Que devant Deu par grant chierte 

Seront ensamble corone. 

Se volons aler lo droit pas 
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1130 Apres Deu, ne remaindra pas 
En lui, ain^ois Ii est rnolt bei; 
Puis que Ca'ins ocist Abel, 
Ne fut Deus plus aparoilliez 
De nos pardoner nos pechiez, 

1135 N'onques ne fut il plus pidous, 
Plus debonaires ne plus douz, 
Qu'il est encor hui en cest jor, 
Se nos en sospirs et en plor 
Et per verai repentemant 

1140 Li prometons amandemant. 

Vos savez bien, Deus si morut 
En crois braz estanduz, ce fut 
Seignefiance, qu'encor sont 
Li bras Deu et toz jors seront 

1145 Estandu por ces recoillir, 
Qui desirrent a lui venir. 
Deus a nului dongier ne fait 
Quelqu'il soit, mas que vain euer n'ait, 
N'en despit nul, toz les reejoit, 

1150 Con povres, con riches qu'il soit. 
A chescun, qui bon euer aporte, 
Est ades overte la porte. 83 
Toz nos semont, toz nos apele. 
Deus, con ci ai riche novale, 

1155 Que Deus ai ses braz estanduz 
Por nos recoillir! Or tost.sus, 
Chaitif dolanz, qui tant ai jut 
En cele ordure, qui tant put, 
Trop lonc tans es este loiez! 

1160 Vilains loiens est de pechiez. 
Oste toi tost de la prison, > 
Ou tu gis por ta mesprison. 
Ront a deauble son lyen. 
Nuls n'est si fous, ne saiche bien, 

1165 Nos ne savons lo tans ne l'oure. 
Teus rit au main qui a soir plore; 
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Teus est au main riches poissanz, 

Que (sie) ains vespre est chaitis dolanz. 

Li prisonier ne doit pas vivre, 
1170 Que (sie) quant il puet ne se delivre. 

Tant con tu as tans et lesir, 

Panse de tes pechiez gemir. 

Honi celui, qui t'ai honi 

Et voin ton mortel enemi, 
1175 Le tra'itor, le desloiaul. 

Vuez le tu esfronter d'un paul? 

Vai, cor tost a confess'ion; 

Ne puez avoir moillor baston 

Por lui confondre ne honir 
1180 N'autremant ne puez tu garir. 

Tot ce, don tu sera confes, 

Li anemis fei et engres 

L'aurai tantost en obli mis, 

Que jemais ne t'an serai pis. 
1185 Jemais novale n'an sevras 

Ne vers Deu ne t'am combatras. 

Droite confess'ion vaut molt, 

Qu'ale espurge lo euer tot. 

La toile, qu'est cent foiz buee, 83 b 

1190 L'une apres i'autre, et puis lavee 

En l'aigue corrant nate et bele, 

La noif, que (sie) chiet du ciel novele, 

Qui gist/sor Terbe ou sor la branche, 

N'est pas plus nate ne plus blanche, 
1195 Que Tarme de larmes lavee 

Et por confessüon mondee. 

S'ele est tele, comm'estre doit, 

Li anemis, qui nos dec^oit, 

Aiquanqu'il ot, en nos perdu; 
1200 Confess'ion ai tel vertu. 

j^ais croire davez et savoir, 
Que confess'ion doit avoir 
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Trois manbres; Ii uns est purtez 

Et Ii äutres humilitez 
1205 Et Ii tiers est entiere fois. 

Se Ii uns menbres de ces trois 

A cui qui se confesse faut, 

Toz ses confessers ne Ii vaut. 

Ensamble les estuet toz trois, 
1210 Öu confessers ne vaut un pois. 

Or entandez por Deu, comant 

Purtez est, c'on doit puremant 

Tot dire, n'i doit remenoir 

Riens que le cuers puise savoir, 
1215 Don Deus corrociez äit este. 

Nos savons bien de verite, 

Comant Adam se confessai 

Et por quoi Deus le dechasai. 

Ne fu pas confes puremant. 
1220 Mas s'acusai trop folemant, 

Quant sor Eve la corpe mist 

De son pechie ; de ee mesprist, 

Et por ce que purte nen ot, 

Ses confessers a Deu desplot 
1225 Si, que puis toz jors en labor 84 a 

Usai sa vie et en dolor. 

Qui prendroit un riche vaiseaul 

D'or et d'argent bien fait et beaul, 

S'on meist tot piain pot de vin, 
1230 Du moillor. que soit jusque a Rin, 

Et eil ou vin verin matoit 

Et puis ensi le vos osfroit 

Por boivre, boivries le vos? 

Molt par seroie saoulous, : 
1235 Aincjois que je lo vin beüsse, 

Tant con lo verin i seüse. 

Vins et vaiseaux me desplairoit, 

Tant con Ii verins i seroit. 

Ausi Ii cuers a Deu desplait, 
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1240 Por ce que nule ordure i laist. 

Quant il est puremant lavez 

Et per confess'ion mondez, 

Lors i vient Deus, lors i habite. 

Por la nate tant s'i delite, 
1245 Cest sa maison, c'est ses chesteaus, 

Cest Ii leus que (sie) molt Ii est beaus. 

Qui se vuet a droit confesser, 

II doit humilite garder. 

Humilitez est teus vertuz, 
1250 Que sanz Ii ne se salve nus. 

Toutes autres vertuz norrist 

Humilitez et adoucist. 

Humilitez est si grant biens, 

Que toz jors essauce les siens 
1255 Et bien et honor lor prochace, 

Car eil verront Deu en la face. 

Lärmes, sospirs, contriction 

Aident molt a comfession, 

C'on voie lo euer repentant 
1260 En la chiere du confessant. 

En la chiere voit on sovant 

En auques ce que Ii cuers sant. 84b 

Qui vient rianz et envoisiez 

A confesse, toz ses pechiez 
1265 Entieremant raporte ariere; 

Ne plait pas a Deu tel meniere 

Ne jai merci ne troverai 

Cil, qu'ensi se confesserai. 

Li rois Saül n'ot [pas] cest membre, 
1270 Et Deus qui de tot se remanbre, 

Sosfri sa mort se Ii manda 

Que ses reignes fut donez ja 

A celui que il plus haoit; 

Cil menbres pas nö Ii failloit. 
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1275 y^v°c ces dous doit la fois estre, 

Que eil que se confesse au prestre 

Ou se prestre ne puet avoir 

A cui que soit a l'estovoir, 

S'il de euer dolant se repant 
1280 Et se confesse puremant 

Et en larmes et en sospirs, 

Acompliz est toz ses desirs; 

S'apres se garde de pechier, 

Ne Pestuet jemais esmaier. 
1285 S'il avoit ocist tot lo mont, 

Tuit sui pechie pardone sont. 

Ce ne vot pas croire Caijns>; 

Por ce fu mavaise sa fins 

Et mavaise tote sa vie. 
1290 Ostez fu de la compaignie 

Sön pere, ne lo pot sosfrir, 

Qu'ades lo faeoit sovenir 

De la mort Abel qu'il ocist, 

Don Deus si grant vanjance prist, 
1295 Que toz jors Ii crola sa teste 

Et toz jors ot lo euer moleste. 

Ainz puis ne sot que joie fut 

Et en la fin per ce morut. 85 a 

Car chescun jor au bois aloit 
1300 Toz sous, et son pechie ploroit, 

Tant que la .mort par mespresure 

L'ocist et pc grant aventure. 

Fois est la vertuz soverainne; 

Sanz foi ne puet par nule poinne 
1305 Nuls hons qui soit a Deu venir, 

Tant saiche bonemant servir 

Ne tant sosfroit grant penitance. 

Qu'est foiz fors que droite creance? 

Et qui droite creance n'ai, 
1310 Perduz est, jai Deu ne verrai. 
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Li dyables riens tant rie het, 

Con droite foi, por ce qu'il set, 

Que nuls hons ne doit a Deu plaire 

Sanz foi, por riens qu'il puise faire; 
1315 Et cui dyables puet tolir 

Droite foi, ne puet plus honir. 

Fois est piez, fois [est] fondemanz, 

Fois est chiez et sostenemanz. 

De totes les vertuz que (sie) sont, 
1320 Sanz Ii nule duree n'ont. 

Qui n'ai nul piez, ne puet ester; 

Qui n'ai foi, ne puet bien ovrer. 

De ses ovres ne de sa vie 

Ne donroie une vert alie. 
1325 De totes vertuz est premiere 

Fois, por ce porte la banniere 

Devant les autres si les guie 

Con la plus prouz, la plus herdie. 

Jostise Ii porte s'espee 
1330 De lois et de droit enondee. 

Jugemanz, loiautez, raison 

Et sayoirs sont sui compaignon. 

Tot ce doit jugemanz avoir, 

Et quant ce vint a l'estovoir, 
1335 Sanz lor consoil ne doit jugier, 85 b 

S'a Deu se vot faire prisier. 

Force Ii porte son escu 

De charite tot portandu; 

Pitie, dou9ors, humilite 
1340 Sont ades avoc charite, 

Par cui maint pechie sont covert. 

Quant diables voit en apert 

Cest escu, molt est esmaiez 

Et de duel en son euer plaiez, 
1345 Car cest escu ne puet per der 

Espiez, tant soit de. bon acier. 

Prudence son aubert Ii vest; 
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Deus, con riches eil haubers est! 

Les mailies sont totes dorees 
1350 Et cTaumosnes enluminees, 

Si serrees, si reluisanz, 

Que nuls glaives, tant soit tranchanz, 

Ne puet cestui hauberc fauser, 

Tant i puist ferir ne urter. 
1355 Apres ceste vient atanprance, 

Qui Ii mat en la main la lance 

Roide qu'ale ne puist ploier, 

Por lo diable dechacier. 

De la lance ne (ms. vos) dirai plus, 
1360 Que bien avez o'i laissus, 

Qu'ale vaut et que senefie; 

N'est mestiers que je plus en die. 

Mais chescuns soit seürs ou euer, 

Que Ii d'iables a nul fuer 
1365 Ne puet de riens cestu grever, 

Qui se vuet a droit confesser. 

Lors que Ii hons est bien confes, 

De toz peehiez est bien lavez. 

Se tot lo mont avoit tue, x 
1370 Tantost Ii est tot pardone. 

Ne fu la fanme dölivree 

Tantost d'avoltire provee ? 86 

Ne fu tantost la Magdeloinne 

Es piez Deu de ses peehiez sainne? 
1375 Et eil qui avoc Deu pandi, 

Ne ot il donc tantost merci? 

Sainz Peres, qui Deu renoiai, 

Tantost con ses peehiez plorai 

Et em plorant merci requist, 
1380 Et Deus tantost merci Ii fist. 

Qui de bon euer merci requiert, 

Jai de peehiez si sospris n'iert, 

Que lors ne puist merci trover, 

Quant Deus voit si lo euer plorer. 
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1385 Lors que Ii cuers ses pechiez plore, 
Tantost est quites sanz demore. 
A ses larmes est toz lavez; 
Li duel qu'il ai Ii est contez: 
En penitance repentir 

1390 Est a dire poinne sosfrir. 

Nuls ne puet estre repentanz 
A certes, qu'il ne soit dolanz, 
Et ce puet uns anfes savoir: 
Granz poinne est de duel avoir. 

1395 Por ce vos di: gran\ poinne sent, 
Qui bien a certes se repant, 
Et Deus cele poinne tant aimme, 
Que toz pechiez quite Ii claimme 
Se Ii pardone toz mesfais, 

1400 Por ce qu'il n'i en chiese mais. 
Tel penitance doit sosfrir 
Chescuns, qui a Deu vuet venir. 
Et saichiez que bien confesser 
N'aquite pas lo bien ovrer. 

1405 N'est pas essez de soi retraire 
De maul sanz penitance faire. 
Qui ai loisir, qui ai pooir, 
I tant, vos di je, bien de voir. 
Pou prise Deu et pou Ii piaist 86 b 

1410 Li hons, qui bien ne mal ne fait. 
Por tant qu'il ait entanc'ion 
De savoir qu'est biens et que non, 
S'il ne puet, Deus prant molt a gre, 
S'il ai la bone velonte. 

1415 Apres bone confession 

Sont bones ovres de Saison 
Et molt vaillent muez que devant. 
Bones ovres ne fait nuls tant, 
Que bien ne soit mestier de plus, 

1420 Car assez x n'an fist omques nuls. 
Tuit eil qui furent et qui sont 
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Et tuit eil qui jemais saront, 



S'a tot lor pooir Deu servoient, 

Nuit et jor ne deserviroient 
1425 Avoc un d'olz (sie) trestot sanz plus 

La grant joie qui est laisus. 

Qui mil foiz se lairoit morir, 

Ne lo porroit bien deservir. 

Nuls ne Tai por ovre qu'il face, 
1430 Se Deus n'i met avoc sa grace. 

Avoc le deservir por voir 

Covient la Deu merci avoir. 

David a droit se confessa 

Et por ce tei merci trova, 
1435 Que d'omicide et d'avoultire, 

Qui rarme trop formant enpire, 

Fut puis si mondes et si sains,. 

Des prophetes fu soverains. 

Qui se doit donc desesparer? 
1440 Vos avez bien o'i perler: 

Pechiez ou pere est pardonez, 

Qui verais confes est trovez. 

Tout ausi eil qui peche ou fil, 

N'est pas ausi griemant peril, 
1445 Qu'il ne puist bien avoir pardon 

Par veraie confess'ion. 87 a 

Mais pechiez ou saint esperit, 

II est jai danpnez sanz respit. 

Se tot Ii mondes apeloit 
1450 Deu por lui, riens ne Ii vaudroit, 

Ne pitie ne misericorde 

A nostre seignor nu racorde. 



yjr entandez, comant ce soit. 

Li uns son chaut, Ii autre froit 
1455 De nos teus est par aventure 
Si floibles ou de tel nature, 
Qu'il ne se puet pas bien tenir 
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De luxure, ou ne puet sosfrir 

Grief penitance ne juener. 
1460 Tel pechiez sot Deus pardoner, 

Lors que Ii pechierres se tient 

Et a confess'ion an vient. 

C'est pechiez ou pere par voir, 

Quant on pech(i)e par nonpooir. 
1465 Un autre sont si nonsaichant, 

Qu'il ne sevent, confaitemant 

Ne con grief sont Ii lor pechie, 

Que s'il savoient lo meschie, 

Molt volontiers s'an garderoient, 
1470 Que jemais pechie ne faroient ; 

Muez ameroient estre afolez. 

Et eil pechiez est appelez 

Pechiez ou fil par nonsavoir, 

S'an puet on bien merci avoir. I 
1475 Mais ou saint esperit pechier 

Ne puet nuls bien faiz esligier; 

Aumosnes, juenes, orisons 

Ne vaillent pas dous vers botons. 

C'est pechier par desesparance. 
1480 Et eil n'ait pas droite creance, 

Ä cui ceste creance faut; 

Nule bone ovre ne lor vaut. 87 b 

Avoc Cajn est jai danpnez, 

Quicunques est desesparez. 
1485 Or ne remaint il, s'en nos non, 

Quant on puet par confess'ion 

Venir a Deu si plainnemant. 

Bien est chaitis qui trop atant. 



Nach 1488 Heias, de seuz mout en i a; 

Li diiables quatre frains a, 
Par coi les pecheors retrait, 
Ca confesse venir nes lait. 
Li hom, ki sor le cheval siet, 
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A nos don Deus confess'ion, 
1490 De nos pechiez verai pardon, 
Si qu'en la fin em paradis 

Au frainc le torne ou k'll Ii siet. 

Cil wet, il le fait reculler, 

A destre ou a senestre aler. 

Ausi fait Ii d'iabies nos; 

Les quatre frains vos dirai toz. 

De Tun avons nos dit assez; 

Desesperance est apeleiz. 

Quant on a fait tant de pechiez, 

Com en est si fort esmaiez, 

Com ne cuide pas ne ne croit, 

Que Deus si debonaires soit, 

Que il tout welle pardoner, 

Par ce pert Ten le confesser. 

Et eil est jai dampnez sanz gas, 

Qui ce fait ausi com Judas. 

Li secons frains le fait hontous, 

K'il n'ose pas ces pechiez tous, 

Quant, il ce doit confeser, dire; 

Li d'iabies a soi le tire. 

Par cest frainc le retrait arriere 

Si le honist en tel maniere, 

Si pres le tient et si le serre, 

Que eil i muert sanz merci querre. 

L'arme et le cors tot en apert 

Par faute de confession pert. 

Li tiers frains est, kant on redote 

Soffrir la penitance toute, 

Qu'il cuide, k'il Ii doit chargier. 

La poors le fait esmaier 

Si k'il n'en fait ne tant ne quant„ 

Que d'iabies le moinne tant, 

Que par la pooir le desvoie 

Q'en enfer vat la droite voie. 
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Puissons estre trestuit essis, 

Car pou vaut bons commancemanz, 

Se bons n'est Ii definnemanz. 



Li quars frains est, quant une gent 
Pencent: Tu vivras Tongement. 
Encor apres jusc'a quinze ans 
Recoverras tu tout a tans, 
De penitance demener, 
De geüner, de confesser ; - 
Tant com tu ies jone, t'envoise. 
Diables cui de toz biens poise 
Le trait arriere par cest frain 
Tant, k'il ne puet ne pie ne main 
Removoir ; lors est il trop tart 
De confesser, Deus n'i at part, 
Car ki peche en tel esperance, 
De Deu est maldis senz doutance. 
De ces quatre frains vos gardez, 
S'a sauvetei venir volez. 
Qui de ces quatre frains ce garde, 
Li diables, qui toz biens tarde, 
Nel puet grever, nel puet retraire 
De vraie confession faire. 
Or vos doint Deus si contenir, 
Qu'a bonne fin puissiez venir. 
Amen. 
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